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PREFACE

The Balavatira, originally edited for use in
the upper classes of High English Schools by the
late Mahamahopadhyaya Dr. Satischandra Vidya-
bhusana and the late Samana Punnananda Swami,
has been revised and recast in' the present
edition. The siitras of the Némakanda have
been omitted altogether because they often
proved boring to the beginner, but the matter
in that section has been re-shuffled and conve-
niently arranged. New topics—Samasu, Karaka
and Vibhatti-bheda—have been added for the
simple reason that they are essential at the preli-
minary stage. As Vernacular bas been made
the medium of instruction for the Matriculation
Examination in subjects other than English,
I have deemed it desirable to explain the stitras
in Bengali without, however, omitting the old
exposition in English. - Congiderable -additions
have been.made to the illustrations, for which

‘T have dré;,wn w_iéry la_ljg_ely upon Kacciyana.

A word. of explanation is, T believe, mnecessary
in regard to the Case (Vibhatti).  According
to indigenous grammarians, the Vibbattis are
seven, excluding the Alapand, which in English
grammar is distinguished as a Case, i.€.s the
Case of Address. In order, however, not to



vi PREFACE

confound the beginner (whose knowledge of
English grammar is presupposed) by stating ab
the outset that the Vocative is not regarded as
an independent case, T have preferred, as will be
seen at page 81, to count the cases as eight
(including the Vocative), leaving the gtudent’s
notion to be gradually oleared as he reaches
the sections on Karaka and Vibhatti-bheda.

My thanks are due to Mr. Atulchandra
Ghatak, M.A., Superintendent of the University
Press, for the ready assistance he has given in
seeing the book through the press.

gpyaTe HOUSE &
Calcutta,

QAILENDRANATE MITRA
The 1st June, 1985. ¢

-
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BALAVATARA
| I
ST

SANNA
Orthography

g1 HTEOURA TR | Q1R AR *
1. Akkharapadayo ekacattallsan.
e (ol fafibe a50m) entaRy wwref
« &) Zorifd wfanl ool ; T, —
o, W, 3 ¥ ¥ 8 q e;
?’ QL’ 5[5 YL’ Q)

B 0% 9, A ew,
v 0L 9% o 9
g %L L& € L
LW kN 9, L
35, L L
) ET\ (55\): ?]

%,
[ifr a2 wuB A AR e, W, 3
&, 9,4, 3, ()]
* Tﬁese figures refer to the Book, the Chapter and the Biitra

mépeotively of Kacciyana's Pali Grammar, fo which the Baldvataras
Siitra con be traced. S



9 BALAVATARA

to Suttanta.

They are :—

e & & L w W & and o0;

k, kh) ) ghi i]"
[ ch, iy jh, i,
t" fjh, d: dh) n,
t, th, d, dh, n,
P ph, b, bh, m,
s r, 1 v,

s, h 1 () snd 1.

3| FENEETEW W L1213
9. Tatthodantd Sard attha.
3" asal o g W@ 23S e HifS
Gi5F wwae cwmael W@ [wE @b @
Steirs cefets 7 22T (]
Of them, the first eight letters ending with o are
Yowels. M

They are:—a, i, i, I, u, 4, e and o.
[These are classified in the following two suttes. ]

2| WEHEI AR THTIL I8
3. Lahumatta tayo Rassa.
R Al T W o, ¥, ¥ @ ol
gt @ ; @} fifie Setftes gomom= 1w |

The three of soft measure are short (vowels).

Of the vowels, the three of soft measure, viz.,

8, i, u are short,

The letters beginning with o are forty-one, useful » E

;
é
1
;

;

4

L
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g1 WSH AT LI
4. Affie Digha.
o2 Al wwd wo SEfe oA zews
oIS SRR A5 FAT WIH= T ; qe—
@y, @, @, @, @ 5 WALt o
Jify @ @R @ TN TUNE TITEE oY
, Owifts =; W—ad (99Y), oA (G,
2 ot (aGust), erift (e |

: The rest are long.
: The vowels other than the short ones are long,
¢.g., 8 i, 8, e and o. But e and o preceding
: combined consonants are sometimes regarded as
% ghort vowels.

[By ‘combined consonants’ sre meant con-
sonants without any vowel intervening them.]
The examples of ¢ and o regarded ns short vowels
are:—e in eftha and seyyo; o in  oftho and
sotthi.

y)| FETEEATIIL08
. Sesd Byafijana.
o U kAR P zae fanfre wdie
g G cofarfS e [t Fper=r=el |
The remaining letters are Consonants.

Setting aside the vowels, the other thirty-three
letters, from % to 7, are consonants,

w mgad e Wmﬁﬁwmﬁ'ﬁmmﬁ 7y, ST witwd
At wseatrd i ,
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The Consonants are:—
- Y ' &
¢, ch, j» jh, i, b
t th! d’ d.h, n,
t, th, 4, dh, n,
P ph, b, bh, m,
Y T, L v,
i:1 h, l and 1.
&) oW UHUFH AAI1 Q1219 ‘1
6. Vaggs paficapaficaso manta. J i

G S - O i o
7 A5 #1s it Rew ; uF «Fh SPRF a3
=9t ot () 1@ | quifa el a3 3 SRR A
& W5 L L0 e 3 5 5, %, %, LR
—waf; 3L g E 1= 9 4% 4R
a4, T, 3, G, A=
e e e e A (W, % 4L 5 % B
©, 1, ®) @R A R et 1E St
(eFs ‘swatw)-al ) e e (o
quifa g, 5 6 e W R LL AL LD
& B IF) (IS (g )31 I |
The Vaggas are groups of five of the first
twenty-five consonants ending with m.
Of the consonants, the first twenty-five, from

% to m, are arranged in five groups, each consisting
of five letters.

Ka-Vagga—k, kh, g, gh, n;
Ca-Vagga— ¢, ch, i jh, fi;
Ta-Vagga— 1 th, 4, dh, n;
Ta-Vagga— t, th, d, dh, n;
Pg-Vagga— P,  Ph b, bh, m,
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The first and second letters of each Vagga,
together with s, are called Aghosa or Surds. The
remaining letters ending with 1 are Ghosa* or
Sonants.

The Surds are:—%k, kh, ¢, ch, %, th, 4, th,
p, phand s.

The Sonants are:—g, gh, 1, j, jh, i, d, dh, n,
4, dh, n, b, bh, m, y, v, 1, v, b, and L.

o ssfafmfed e 1=
7. Am iti Niggahitarm.
o (=) @B Hristad e, TEiTE A @
e e 71 R oA it e et ol
(=wieats) 30 | we-REW [Refe Swifis = «
e Saiw A Wt @ AfERR =) wgwet
FIt 2 Sotae 3@ T, 9 W FNe WIE
A
M is Niggahita.
The nasal denoted by +h, which is sounded
after a (in the syllable aii), is called Niggahita
(arrested letter).t

The vowels i and u may also be placed before
it, but not any other vowel.

% The technical terms Ghosa and Aghosa have been taken from
Sanskrit Grammar, as is indicated in the Sutta ** Parasamafilis
payoge ™ (vide Kaocayana, 1. 9).

Other terms have been similarly borrowed, e.g., Lidga, Sabba-
pama, Pada, Upasagga, Nipata, ete.

+ The following verse gives & full definition of Niggahita :

Bindu ciili-man’-akiro Niggahitan ti voceate 1
Kevalass' appayogabta a-kiiro sannidhiyate 1l

i.e., The point resembling a small gem is called Niggshita, As

it is not employed slone, & is placed before it
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The letters of the alphabet can be grouped,
accarding to their seats of pronunciation (Brstga-7i =)
as follows 1=

a, @, h, and ka-vagga arc Gutturals ( w9a ).
i, 1, ¥, and ca-vagga sarc Palatals ( S{err 7).

and pa-vaggn are Labials (@ 3 ).

u, @,
7,1,  and fa-vagga are Linguals ( 75w 3¢).
l,s, and ta-vagga are Dentals ( 7@ 39).

¢ is Gutturo-Palatal (¥-stgw 19),
o is Gutturo-Labial { Ftdide a¥).
v is Dento-Labial ( 7atye 7).

e |

g

'

..
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SARA.SANDHI
Vowel-Junction

7t Fiee IR A I, R gy
@ ofeiena @itfit 3 srican Tt &% T fafs
7y, GiE fEmee SAf=m" @

Sandhi (Junction) means proximity of two
letters without any other letter or pause inter-
vening them.

Q1 FUEATILIR1Q
1. Sard sare lopam.
s (e o 3y AR, wAfafEe)
osrel *fur Aifee, HeTr wefie W et
7 3, T+t =ty st =carweal s .
[aragin fafda s
(5) TfA IR 5 T —Fe -+, @} 7 A% a
R, B WHE AT G ‘i wwieE ok
fRaifzs T wrieR T3 AT |
+ T FETY T80 e WeiES YEhE IfeE a3 ) T
oteta, 9 720S 4T Im AAACS W T+ Terons A

»fice 78w, oAt fifiTs 2 AIE-REl ; srer i R it
At IS W
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(2) wiem i, Heffe 3= e fadh vtz orSfES
e Swiaen ey gon B @ifi T4
¥3re faften sfmi Al &5 wlh—

“opiEEte
aten geafeet @l
st (e
e Grpoe 3 7 1
&% Afteia 9o pAed AifF HHT iz QifFTae
FioR TR Y GO FRA @S AT
et g8a A |
s Afaees wRat faft i)

There is clision of a vowel before a vowel.

A vowsl immediately followed by a vowel is
elided, as loka -+ aggo=Ilok’aggo.

[There i8 Do vowel-sandhi, if there is
intervention of (i) s consonant, 88 in Marh + ahigi=
Ma ahisi (here @ is not joined with a, because
of # intervening), or (if) a pause in metre (on
account of which the 2nd foob is not joined with
$he 8rd), as in the following Gatha :—

« Pamadamanuyufijanti
bali dummedhino jand
Appamadafica medhiivi
dhanarh settharh va rakkhati.’”

Jani -+ sppamidath=jani sppamadarh, where
i of the second foot has not been joined with a of
the third foot on aceount of & pause after the @ of

*jani "
Such is the case in all Sandhis.]

i SR
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3| ATCQHERAT 1L 1R
9. V& paro asaripa.
e T 4T difE, d Tl e
oot T TR, —e R B = A =P W,
(o A GAtele TG, @gENe T RAER=
(el +- 30 = 2+ B = AT |
There is optional elision of a vowel after a
dissimilar vowel.
A vowel after & dissimilar vowel is optionally
elided :
Pana - ime=Pana 'me, Pan’ ime.
31 mAEAE W 1L 112
3. Kvacisavannam Jutte.
ojeia watmoe St 1A a ECie MLl
g7 4 TAwe =Sl 71 W—0) W+
$9= PP+ W =TFPHQI=TFTH | «gw, ¥
gre @ =Wl Q) T+ Seifes = A+Beafe=
A erfE=arafs | @, & giwe ‘@ &
2% Tw @ G T T AR g’ egferr
syl T 3 )
In cage of elision, the succeeding vowel sometimes
becomes dissimilar.
Tf the preceding vowelis elided, the succeeding
vowel is sometimes changed into & dissimilar

vowel, 8o that i and u are respectively changed into
¢ and 0 owingto the affinity of their pronunciation

Bandhusaa+iva-=]3andhusa’ ava, (So slso i
is changed into ¢.)

Na+upeti=N’ opeti. (So also @ is changed
into 0.)
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g1 AF1¢1r18
4. Digham,
o oy 780, TRAARS TG T T
Fewe MY @;  IW,—ST+ IR =R+ AWM=
T ; T+ By = Ry = TN ; T TAFTR=
T+ Borgta =qporata ; TEIHEE = w4 Hy=
ARYE 5 B+ Vot =B - BofTe =T |

There is lengthening of the succeeding vowel.
T# the preceding vowel is elided, the succeeding
vowol is sometimes lengthened :
Tatra + ayar=tatr’ iyarh.
Yiini + idha=yin’ idha.
Bahu + upakirai == bah’ fipakirara.
Saddhii +idba=saddh’ idha.
Tathi + upamarh =tath’ ipamarh.

Wi ogErEItiRy
5. Pubbo* ca.
+33&) 73 7 T, AR 73 T4 FAwe N
=3 ; 34, + B =feg + = fexy |
There is lengthening of the preceding vowel.

If the succeeding vowel is elided, the preceding
vowel is sometimes lengthened :

Kirisu -+ idha ==kiriisu + *dha=kirisi "dha.

* The word is slways spelt with a short # in Pali (vide Sutta 10,
p 141 T have loft the spelling just as it occurs in manuscripts.




SARA-SANDHI 1
&) gREmwRE i 1R1£

6. Yamedantassideso.

T4 ot <, ST wuis @ B v
FARNe L WO = 5 I, O+ O = - g ==
oem|  foe, Grum=vin [GEm Twhm
PrEmm TR (o) TEEAE wwR - At
T2ane ; @ A (Y @@Fet: “ggRad “fw e
gl AT T AT FANE N 2 P—a wem oqmy
@ s yEma @ @R iR e T o,
Feate Bz) @ 237 ]

The final ¢ is changed into y.

The final ¢ (of the preceding word) followed
by a dissimilar vowel is sometimes changed
into y:

Te + ajja=ty +ajja=tyajja.

But, Te+aharh=Tyiharn. [Here o is lengthened,
because ‘‘a vowel followed by a consonant is some-
times lengthened ”’ (vide Kacciyana, 1. 8. 8).]

ol FTWZEEAHILIR1e

7. Vamodudantanarn,

T oiea itfete, el wBfEs ‘e ax ¥
B AT FYNE T TR = 5 I, —O7l -+ S =
o+ =T 5 9+ o= + =T |
fre, @ + TE=TTE ; TG + A=
T |
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The final 0 and u are changed into 0.

The final o and u (of the preceding word)
followed by & (dissimilar) vowel are sometimes
changed into v :

S0 -+ ag8a="5VaS88.

Anu +eti=anveti.

But, Tayo+ agsu=tay’ assu.
Sametu + dyasmi = Samet’ ayasma

v

T) AEAEFILIRIL
8. Do dhassa ca.
g1 #ra QPRFT, ¢ T FAA TS T W
o, —B + gL =37 + 2L =B+ oI (T 8, e,
o) =2tz | 3%, BWH@E=TR
X gaad Aw e F4R FINe ;A T
75 ; JU—RY 4 oI =% foTIw |

Dh is sometimes changed into d.

1t 5 vowel follows, dk is sometimes changed
into d:
1dha+ aham=Tdsharh, [Here ¢ of ‘sharh’is
lengthened, because the preceding o is elided
(vide Sutta 4 above).] :
_ Bub, . Idha+ eva=Idh’ eva.
Even when followed by a consonant, dh is
sometxmes changed into d:

Idha+ bhikkhave=ida bhikkhave,

%

4
{
{
:
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&) sEEYFAATILIRILe
9. Ivanno yarh na va.

i o ifeE, @ 7w, e g ¥ 7w,
TN Y W@, I A WA 7ol —f§ + =
PP | P R T Y A W e, —
A5 -+ T = | [, 1S+ wfHt =~16% | [z
Tt IR R AT (Slen) @
TatgaiE ‘@ EE B 23 |

[B-mef <fwe @ e ¥ Sow M| <A
ool e w ¢ ‘@f, g S s
@ e @ @i i

I and 7 may or may not be changed into ¥.

. 1t o (dissimilar) vowel follows, the preceding
letters i and i may or may not be changed
into y:

Vutti+ assa=-vuttyassa. [If there is ty, it is
gometimes changed into cc; as, pati+antarh=
patyantath=paccantarir. ]

But, pati+ aggi=pataggl. [Here ¢ becomes
by the sutta *Pati patisseti’ (vide Kaccdyans,
1. 5. 7.1

The word *‘ vanno *’ is used to include in all
cases both short and long vowels; for instance, the
“vapna o'’ implies both a and @ ; the ** vanna it
implies both i and 7 ; and the “‘vapna v’ implies
both » and .
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o1 umfem f, gs @ I21R 12
10. Evidissa i, pubbo ca rasso. '%

qaaeda o7 @ difFe, @ e Wi 9w
Bt R 7 77 o RS 99 3T W Wh—
9+ 97 = 74fa7, WA |

E of eve is optionally changed into 7i; and the
preceding vowel is shortened. ‘ ‘
It eva follows & vowel, the ¢ of cva may

optionally be changed into i, and the preceding
vowel into its corresponding short formi:

Yathd + eva=yathariva, yath’ eva:

Y| YARGAGCHI INHAT 1 ¢ 1 81 & %
11. Yavamadanatarald cagama. k.

’iﬂ‘fmmm} LLLE L W1

q_ R vl 3 fww Sl W @R FR T v
‘sP'e isi 7% 5 19f,—

-+ B = W | «é

o+ e = Foaforee | !

0 -+ IS = TS |

G + e =G |

Brot -+ e =Frotiafs |

@9+ B =1ifer |

¥R {6 -+ 97 =R fersd |

gtofesi=gafes | (fFw, A% [ =

‘g wfesis 73 ) ’ é;
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@R, YA+ EI=EER | (A, G e @wre g

' Wby A TR AGR W, w1 T wfE

d Al

‘ s,  «fS + Sl =em gave! |

% Y, v, my d, n», t, v, and? are the optional

insertions.

When a vowel follows, the letters y, v, m, d,
w n, t, 7, and / may be optionally inserted. G also
may come a8 an insertion :

[ Na +imassa=na-y-imassa.

Ti + sngikarh =ti-v-angikam.

Lahu + essati=1lahu-m-essati.

Atta + attharh =atba-d-attham.

Tto + dyati =ito-n-fyati.

Tasmi +iha=tagma-t-iha.

Sabbhi + eva=sabbhi-r-eva.

Cha + abhifififi= cha-l-abhififii. (Sometimes
there is no sandhi.)

And, putha +eva=pubtha-g-eva. (Bometimes there
is no sandhi.)

Algo, pi+eva=pa-g-eva. (Sometimes there is no
sandhi.)

But, abhi + uggato=abbhuggato.
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Fga-afsg
BYANJANA-SANDHI
Consonant-Junction

(R SgiT TETRd IO arRrd o i’
e w5 (e U Fame ) @E 93 = 87 sy e
7301 |

In the following subbas the words. byafjanc (¢ when
o congonant follows’) and kvacit (' gometimes ’) are
understood. ]

g o A L1R1Y
1. Lopafica tatrakaro.
[ g o aifern ] [ 9w Fame ] KT
qe T ; Al 2ZE @ HR W A I~
o+ ot =+ gy + fopg==1 el
T FANE T W« @ e ZH 5 Il
AT + SR =T A 2 |
FHR+R=amC R |
g, i+ M=t 1f (=i Afw g ) |
There is elision of the vowel, with an insertion of

a in its place.
A vowel followed by & consonant is sometimes
olided and @ is inserted in its place:
S0+ bhikkhu =se bhiklkhu.
U and o may also come as insertions:
Janema -+ tarh=jinemu tarh,




[

TSR Y

i v
4
z'
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Kaceinu + tvarh =kacdinotvar.
But, So+muni=so muni (witheut Sandhi).

31 T NEREE AT tide

2. Vagge ghosighosanam tatiya-pathama.

ofi TRl A die @ AR e At
el wh sef Wi qred @ ol &
%e o T oow A AT Iw T e
efte =1 5 T, — B+ cuteerl = Sot TuteE |
W wd AT e o oEed o i
ad T feow wdie i =W, ote B
Ty o’ oo qefa s 3@ z8w fRw e
7; 3,— o +dtS=agdie ) [ @F FHITA
T A ( Slole ) & T@IRAT i AT
7Tz | ]
fag 7T g WA | I
(o) wamad ot Aifem FUR TN ¢ AW |
ef,—19 -+ AL =l T |
58] -+ ol = =ifBsst e | [ gwet “TRATR-
o S «R TAENE of Ao 2EA
ol @ ST FRATE— ¥8-3¢ T | ]
(2) T o1 e R WA T FEW €
ZM; 39, AR = |
7, A+ TAG="NITR |
The sonant and surd consonants of a vagga get
doubled by taking before them the third and
the first letter respectively of the vagga.

3
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The fourth and the second letters of a vagge
after & vowel are in some instances doubled
through conjunction with the third and the first
letter respectively of the vagga:

U + ghoso=ugghoso.
A +khitarh = akkhitarh. [Here 4 is

shortened according to the Kacciyana subta

-“‘Resath”’ (L. 8. 4), which lays down: “A vowel

~ followed by a consonant is sometimes shortened.”’]

Bxceplions :—
(i) O is sometimes inserted when a consonant
follows :
. Para +sahassarh=parosahassarh.
Atippa -+ kho=satippagokho. [There is in-
sertion of o here after g has been added according
to the sutts * Yavamadanatarali cigama '’ (pp. .

14, 15).]

(i) Ava is sometimes changed.into .o when a
consonant follows: o
Avs+naddhi=onaddha.

- Bub, - -Ava+sgussatu=savasussatu. -




v
femmeva™-afey
NIGGAHITA*-SANDHI

Nasal-Junction

QI FWEATAR ) 18 LR
1. Vaggantamh va vagge.

@ gamd ot e few
8 e o (weffe w2 7w W —

4 el = el |
A2 -+ TiTe = AT |
7t 4 f3te) =ABrel |
B8+ (RU=TFAL |
e+ fime = s |

frg, W3 fama gfowwe afres z3; W,—
Fe+FMe=H B IR| (QFA AR
g A1)

@ efrm Qifee AR @ w; aen,
sje -+ femre = offemre |

The Niggahita followed by a consonant of a vagga

is optionally transformed into the last conso-
nant of that vagga.

# Sea p. 5, sutta 1.7, where the word is spelt’ with a ghort 1.
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M followed by a consonant of a vagga is
optionally changed into the last comsonant of the
same vagga :

Kirh + kato=kinkato.
Sarh + jato = safijato.
Sar + thito=santhito.
Tarh -+ dhanarh = tandhanah,
Tarh + mittarh = tammittarh.
But, Na tamh+kammarh=na tarh kammarh
(without Sandhi). ) o

M may be éhé.ngéd info 1 when followed
by a I:

Purh + lingar = Pullingar.

R WRTER LI8IW
2. Mada sare.

T o Yifewe e (RFm) catite
T @R (it U Ew; 3,—
3 -+ SR = T -+ PP = G |
@EE =G = K + HIG = CIFRNE |
fow, w0 +afefw=1 wfEk |

[The Niggahita is optionally changed into] m or d
if a vowel follows.

M followed by & vowel is sometimes optionaliy
changed info m or.d:
Evam + as5a = evam + 8882= evamassa.
Etarh + avoca=etam + avoca=etadavoca.
. But, Marh + ajini=marh ajini.




NIGGAHITA-SANDHI 9F

TR L1818
3. Ehefifiarh.
@ feal @ oA Sdet R
‘o8 Tm; 9¢,—
' B+ R =T+ O = SUHI—] T I
“shgeial Stw? (slolv) T@AE ‘eq fae
28] ; Rew,—er |
w+fr=seft; Rem—efz (A% 28a )|

When e or I follows, [the Niggahita is optionally
changed into] fi.
M followed by ¢ or h is optionally changed
into 7 :
Tarh + eva=tafiieva—[ the doubling of # takes
place according. to the Kacciiyana sutta
‘¢ Paradvebhivo thane’’ (1. 8. 6)]; also,—
tameva, .
Par+hi = taihi ; also, — tarhhi ( without
Sandhi).
g1 WA g1
4. Sa ye ca.
o efry qifFT faadts ¢ ¥ Tery fifmre fvw.
‘@ 70 5 T, —At+ T = awten—[ ‘a’n fretegy
sirfite TR stofe Te 1 ; R, —seeaten |
The Niggahtta together with y, which follows, is
also optionally changed into fi.

Even when followed by y, the 7 together
with the ¥ is optionally changed into fi:

Saih + yogo=safifiogo—[ the doubling of i

takes place according to the Kaccayanms-
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sutta (L. 3. 6), :quoted above] ;- also;—
sarhyogo. ' ’

W --fea e eiss
5. Niggahitafica.

TRl ol TeRT s e, @i e
T e wmt 2y e, —
5T+ bt =5y wfrsse |
o + el ==t el |

[ =tats, 7w Rl gramad =@ <ifee, oot
1S T MRTeT cAtete w3 ( I % Slals,
oo ctels,” T ) ; T, —

(5) fRge + =t = R + At =Rgwiste |
S+ IR =R ="ttt | (@ @A
PR @& wEEa G e Stels
TR ; %k vo, 7T 8 WA |)

() W +ATR = T e | .
MR+ AN = A=t | (@ Ty
AR, slele, @7 FHIA TF-ATANA -
- ta Z2atg | ) ]

“

The Niggahite is also [sometimes optionally]
inserted.

M is also sometimes optionally inserted when
a vowel or a consonant follows :

Cakkhu + aniccarh =cakkhurh aniccax,
. Ava+siro=ava siro.

i eesci s
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[The opposite is also .noticeable (videf-Kacciyqnq,
1.4.9—** Kvaci loparh ”’)

() M is sometimes elided when o vowel follows :
Vidunarh + aggarh = viduna + aggarh =vid-
unaggar. : :

Tiisarh -+ aharh = tfisa+ ahamh = tasiharh,
(Here, the second vowel of tasahasm is
lengthened according to the sutta
‘“Digharh,”’ see ante, p. 10, sutba 4.)

(it) There is occasional elision even when a
consonant follows :

Buddhansh + saganarh = Buddhana
gasanar.

Sam +rago=8a-+rigo=xsirigo. (For the
lengthening of the first vowel of sdrdgo,
vide Kacodyana, 1.8.8,—Digharh.”)]

¢) uarEd i1
6. Paro va saro.
IR (FiRe o RN R T R
ez 3d—
e+ &=t 3

The succeeding vowel is sometimes optionally
elided.

Sometimes the vowel after 7t is optionally
elided :

Bijam +iva=bijam va,
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®| WEA g 189
7. Byafijano ca visafifiogo.
fAsdves omxdt TR et TR, @ woaw
4338} YE- YT @9aBT et 75 39l,—
9 T = R+ = 9 7 |
The consonant is also simplified. -

When the vowel is elided after 71, the sue-
ceeding conjunct is simplified :

Evarh + assa=evam + ’ssa=evarh ’sa.
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Miscellaneous Junction

[ g1 =gufese guda@ g1 41ee

1.

Anupaditthanam vuttayogato.

ol 8 Felte’ @lgfea ittt @ v AfF =
A T e A A0 oK R T AR, oidefd
8 iy AfE 77w | @ AP Al Alfice 2&
siedte Tals, Tewarn e e Afim z@eM
g FEve =w; W+ @I = R
@ifE+oe = Qg | (@7 frE g 3
AP (o) @@ AW e ‘@fis ¥
it ¢ 28, TW,—3IT, @; W, @ T 2
e w worE AT ol ‘9l e ‘gl B
e 9 2A)

The foregoing suttas are to be suitably applied to

instances not yet discussed.

The foregoing suttas of vowel-junction and
consonant-junction are to be applied in a suitable
manner to the prefix, indeclinable and other
kinds of junction, not yet discussed:

For instance, Yadi-+evarh=yady+evarh=
yajjevarn—(first, by the suttn “I-vapno yam

4
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na vi'’ (see ante, p.18), di of yadi is changed
into dy; secondly, by the principle (implied in the
samo subta) bhat ‘*ty is sometimes changed into
ce,”” dy is changed into jj). Similarly, Bodhi-+
angd s=hodhy + angd=bojjhangi. ]

frrmafde wry-ffkef fiel wfEs erge |

The following minor rules are applicable in
Miscellaneous Junction :—
() wafee-eR? vaeswar <1
Asadisa-sarhyoge ekasariipati ca.
726 o Jamd sl e A Sa
T w4 et % AR+ =g el
( 99 72, 5 THIEATE ) = L+ Pl = 1@ |
. In junction, the preceding consonant is assi-
milated to the succeeding dissimilar consonant:

Pari -+ esand =pary + esan (vide sutta 9, p. 18)
=payyesani (7 being assimilated
to ¥).

) Ay fadaan w0
Vanganém bahuttarh viparitatd ca. |
IR IR 70 Wwrd IR W 9k @R
w7 3fef@ RS oY @ty =35 T~
14 7= Tafo—( @ T LA 2> T
X YT T2, R ol TAITE T AP

catt 22, careets B Y 239 ) |
B+ =8rgn—( 97 % A ¥; 2\
=z gt e ) |

g
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-+ 8f = erf—( 2l¢ wwa fRwtaaw Fa
B3t e, ol e SieTE B e ) |

39+ @=ARR—( 21>> TATAR T AW,
o @R T TE—dlole—ITAE AFE T,
g Ave T@A TT-ILEIE @a GFE WA
)

3@+ =Ty =gl —( 2y TETTA @
B ¢, ofta 77 € Y AT AARRE ) |

i+ et = eEed—( afs T} W
pfur, ~1TA A 7 2OTT 28 TATNCA 45T
)

Tn some cases there is multiplication of a
letter, and in certain cases thers is inversion too,
Tor instance,

In sa+ rati=sumarati, there are insertion of

ma (II.11) and transformation of @ into u (IIL. 1),

In it + cvasm=1itvevarh, bhere is transforma-
tion of i into v by extension of sutta IL. 7 (p. 11).

Tn sd-itthi=sgotthi, the succeeding vowel{
having been elided, the preceding d is changed
into o by extension of sutta II. 5 (p. 10).

In busi+cva=busgmiva, m is inserbed
(11, 11), the preceding vowel 4 is shortened (vide
Kacciyana, 1. 8. 4—‘Rassarh”’) and the suc-
ceeding ¢ is changed into by extension of subta
II. 10 (p. 14).

Tn bahu+ Gbadho=Dbavhibidho, u being fol-
lowed by the dissimilar vowel & is first changed
into v (XI. 7), and then there is. inversion
between k and v.

In adhi+ abhavi=addhibhavi, there is applica-
tion of the principle -according to which “adhi
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is somefimes changed into oddha,” and of
sutba II. 4 (p. 10), which lays down, “If the
preceding vowel is elided, the succeeding vowel
is sometimes lengthened.’”
(é1) Tami ot
Radanarh lo.
tq’ 8 ‘ﬁ’ W 13?: 57 ; WL-——
i+ cattel = sifercateed 5 AR+ it =ifdeiced |
R and d sre changed into 1:—
Pari -+ bodho=palibodho,
Pari + diho=pariliho.
(iv) =% =rw@ @1 W Frgd@ afa @

Sare byafijane vii pare binduno kvaei mo.

pare Fredl Tgmad i Atfea fsRiven =i
P FANe T 7W; IY—

q+eglfi=m wEiff—] “m T (8R)
e Y | ]

& + AR =T F TR |

It & vowel or a conconant follows, 7 is
sometimes changed infio m :

Mazh + ahisi=mam shisi (vidc sutta IV, 2) ;

Buddharh + saranerh = Buddham saranarn.

(v) fagd TRETARS@AT |
Binduto parasarinam-afifinssaratipi.
fRvea aTel T T4 FINe Felfed alfe
w; W—
o+ B =wrfl—(sR  TatwE e
B 2% 5 ol TR R W 8% (]
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wRetE = wgm—w ik (318 «g
st TatEE FEReE e, A ¥ A -4
z&a (]

Fe o = TR RTeT e o TR
131 mz{ “ ﬁ-ﬂ l]

The vowels after i may be changed into
disgimilar vowels:

Tarh + iming=tadamina—( is changed into @,
atter 7 has been replaced by d according to sutta
IV.2).

Tvarh + imarh = evumaii——( is clided, accord-
ing to the Kacciyana subta “Kvaci lopa "’ 1.4.9,
and then i is changed into u.

Kirh - sharh=kehath—{1h is olided, and i is
changed into e).

(vi) ArEgEETE gewfEE TR G
Vﬁkyasukhuecarana‘othmh chandghinitthaiica vanna-
lopo 'pi.
qieara TAwEeE e e ofidE 7w Ecated
4w Fame ufa aret =15 IWh—
AR+ atfae = APl caifae (udistad-

@R |

wapaifa Mrfe="ae{ Frefa—( =x 7w |

Lotters are sometimes omitted for the sake of
cuphony and metrc:

Pa‘gisarhkha'xya+yoniso = patisarhkhi’ yoniso
—(the preceding Ya is elided for the sake of
euphony).

Alspuni sidanbi= "lapuni sidanti—(the initial @
of alapuni is elided on account of the exigeney of
metre).
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(vii) gerSiem faamd’f
Vuttyabhedya viléro 'pi.
M7 wFE-ATx  SHIRR emiEEiRRe T
favits 3Rt w5 w—
FFIIA (B =TT (T |
There is exception even to the above sub-rule

for the sake of metre :*

Akaramhage + te=akaramhasa te—(the long
vowel ¢ of 8¢ is changed into the short vowel ¢,
metri causa).

*  geelre w%, Te-ay-fre we g
A dmz-g= w7 W, 9 g @i

Akkharaniyamo Chandari, gari-lahu-niyamo bhave Vautti,
. Digho sathyogidi-pubbo rasso es garft, lahu tu rasso.

7 AT AT VAT [IE I 5 R GFAY TS T
free mfe T A an et e Foder e g
TE e W WA, W 4R e o el i

YT Y W W W, & 6

Metre is the harmonious order of letters, Measure is the regula-
tion of heavy and light vowels.

A heavy vowel is a long vowel, and so is also the shork vowel which
precedes a double consonant or the Niggshita; ¢.g., the italics in the

following :—4@, 4ssa, am.
A light vowel is a short vowel; e.g., the vowels a, 7 and &

o
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NAMAKANDO
Name

Words are chiefly divided into fwo classes,
—Name and Yerb.

Name comprises Noun, Pronoun (including
the Numerals), Preposition and the Indeclin-
able.

There are three Genders :—Masculine, Femi-
nine and Neuter.

There are two Numbers:—Singular and
Plural.

There are eight Cases (including the
Vocative) :—Pathama or the Tirst Case
(Nominative), Dutiyd, the Second Case
(Accusative), Tatiyd, the Third Case (Insfru-
mental), - Catutths, the Tourth (Dative),
Paficams, the Fifth (Ablative), Chatthi, the
Sixth (Genitive), Sattami, the Seventh (Lioca-
tive), and Alapana or the Case of Address (Voca-
tive)., In derivation the last one is not distin-
guished from the Pathama, although it is

apparently different in the Singular number.
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6. Case-endings are added to the Linga or
crude form of a word (which is also called its
Stem or Base), according to the particular
relation in which we intend to use it. 4

The case-endings are set in order as follows:—

Singular Plural

lst—Pathama

(Nominative) } si yo
Alapana (Vocative) si or ga yo
2nd—Dutiya

(Accusative) } ai yo
3rd—Tatiya

(Instrumental) ni hi
4th—Catutbhi '

(Dative) } 8a nar
5th—Paficami

(Ablative) } smi bi
6th—Chatthi

(Genitive) } s nam .
Tth—Sattami 1 L .

(Locative) smim su

A stem is said to be declined, when the
cage-endings are stuck to ib. The case-endings
undergo change in some instances, as can be seen
from the declension of the stem Buddha, given

below :~—
Singular Pluyal
Pathema  Buddho Buddha
Alapana Buddha, Buddha Buddha
Dutiya Buddha Buddhe
Tatiyd Buddhena Buddhehi B
. Buddhebhi &
'-,}‘
I3
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Singular Plural
Catutthi Buddhassa Buddhdinarm
Buddha
Paficaml %Buddhasmd Buddhehi
Buddbamhad Buddhebhi
Chatthi Buddhassa Buddhanati
Buddhe
Sattami %Buddhasmim Buddhesu
Buddhamhi

Stems are crude forms of words which are
neither roots, nor verbal terminations, nor
case-endings, but which yet convey a certain
meaning ; for instance, when we merely say
Buddha, the term signifies neither the root
budh from which it is derived, nor any verbal
termination; nor, again, has any case-ending
been added to it, giving it the bearing of the
nominative or the accusative or the instru-
mental and so on. Nevertheless, it means
some one named ‘ Buddha,” but not yet in any
particular relation to any person, action or
thing, and as such it is merely a nominal stem
or base. Itisonly when particular relations are
intended that suitable case-endings are applied

~ to the stem. Thus, when we understand

‘ Buddha * doing something, we use the nomi-
native form Buddho; and, when we mean
‘ Buddha ' as the object of an action, we
employ the accusative Buddhari ; again, if we
want to express something done by ‘ Buddba,’
we make use of the instrumental Buddhena.

5
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Tn this way, all the case-forms can be used to
- convey different senses, a8 is shown below.

The Use of Cases
Pathama

(0] Lingatthe,—in the senge of the crude form (i.e.,
gtem or nominal bage), &-gus Buddho, puriso (vide
Kaceayana, 3. 1. 14).

(i) Alapane ca,—in vocation too, ¢.g.s bho purisa,
bhavanto purisd ; bho 1dja, bhavanto r@jane ;
he salha, he sakhino (vide Kaccdyans, 3, 1. 15).

(it}) To denobe the kattd or subject, e.g., 80 kearoti ;
Sattha atitarh Ghari.

Dutiya
(%) Kammatthe,—to denote an object, €.9., rathativ

karoti ; dhammarn sunati ; vacah bhasati ; gavem
hanati ; vihoyo lundhi (vide Kacclyana, 3.1.27).
Tatiya '

(i) Kattori ca,—bo denote the agent too (beside the
Pathama), ¢.9. rafifia hato poso; Yakkhena
dinno varo ; ahind dattho naro (vide Kacedyana,
8.1.18). '

(#) Karape,—to denote instrumentality, €.g. aggind kutixh
jhapeti; manasd ce padutthena ; kiyena kammari
karoti (vide Kaccayans, 3.1.16).

Catutthi

@) Sampadane,—to denote the recipient, €.9., Buddhassa
v& Dhammassa v& Sanghasse V& danar deti (vide
Kaccayana, 3.1.28).

[One to whom something is desired to be

given, or one who entertains a liking for




4
i

NAMAKANDO 36

something, or one from whom something
is taken as debt, is put in the Dative
case—VYagsa datukamo rocate vad dha-
rayate va tarn Sampadanar (vide Kaced-
yana, 8.1.6), ec.g., samanasse civaram
dadati ; semanasse rocate saccam ;
suvannarh me dharayatbe. |

Paficamt

(1) Apaddne,—to denote the Ablative, e.g., papd cittar
nivéraye ; abbhd mutbto vd candimi; bhayd
mucoati so naro (vide Kacciyana, 8.1.25).

[The Ablative case signifies that from which
some person or thing goes off or feur
arises or sowething is received—Yasmd-
dapeti bhayem adatle vi tad Apadanai
vide XKacedyana 3.1.1), e.g., gama
apenti munayo ; magerd niggato raji;
cord bhayarh jhyate ; dcariy’upajjhayehi
sikkharh ganhéti sisso. ]

)

Chattha

(i) Samismim,~to denote ownership, e.g., tussa bhik-
Ihuno pativisaxh; tessa bhikkhuno pattam ;
tagsa bhikkhuno civaraih ; woitano mukhath (vide
Kateayans, 5.1.81).

Saltami
(i) Okase,—to denote location, e.g., gambhire odak'an-
nove ; papasmitn ramabi mano ; Bhagavati
brahmacariyarh vasati kulaputto (vide Kaccayana,
8.1.32).

[The site of an acbién is called Okdse (location),
and the Locative case signifies ‘site’-—Yo.
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rdharo tam okasam (vide Kaccdyana, 3.1.8).
Site is of four kinds:— .

() Vyapike or co-extensive,—&.g, jalesu
khirarh ; tilesu telam ; ucchisu raso. '

(b) Opasilesiko or contiguous,—¢.g-, pariyaike
raja sebi ; asanc upavittho Sangho.

(¢) Vesayiko or objective, i.c., relating %o
place or quarter,—¢.d., bhilmisu manussd ;
antariklkhe vayu ; akdse sakuna.

(d,

=

Samipiko or proximabe, adjacent, €.g.,
pane hatthino ; Gengdyar ghoso ; vaje
givith  duhenti ; Savotthiyarn viharati
Jetavane.]

8. Nouns are divided into four classes, according
-ag they have (1) one gender, (2) two genders,
(8) three genders, and (4) no gender.

K. Declension of Nouns having one Gender—-
masouline, feminine or neuter.

1. MASCULINE.

() MASOULINE STEMS ENDING IN -G.

Buddha*

Singular Plural -
1st Buddho Buddha
Voe. Buddha, Buddha Buddha
2nd Buddharm Buddhe

* Stems declined like Buddho are :—sura, nurd, Uraga, asurs, Daga,
yakkha, gandhabba, kinnara, menusss, pisics, pets, giha, métanga,
jahgama, tureiga, varihs, byagghs, accha, kacchapa, taraccba, miga,
agse, sopa, puriss, dloka, loka, nilays, anils, cAga, yogs, viyima,
gima, Digama, igama, dhamms, kdma, sangha, ogha, ghosa, patigha,
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Singular Plural
3rd Buddhena Buddhehi,
Buddhebhi
4th Buddhassa Buddhanarm
LT Buddheki,
5th Buddbambhi, Buddhebhi
Buddhasmi uachebi
6th Buddhassa Buddhinari
Buddhe,
7th {Buddhamhi, Buddhesu
Buddhasmii
Atte
* Singular Plural
lst Atta Attino
Voe,  Atta, Atta Attano
2nd Attanarmn, Atbari Attino
. ~ Attansehi,
3rd Attena, Attani Atbanebhi
4th Attano Attiinarh
Atbtana, .
5th { Attamhi, Attanehi,
Atbasmi Attanebhi
6th Attano Attanar
X Attanesu,
Tth Attani Abtesy.
Raja
Singular Plural
1st Raja Rajano
Voe. Rija, Raji Rajano

asava, kodhs, lobhs, sirambhs, thambha, mada, mina, pamids,
makkha, punndgs, puga, pansss, isana, eampaka, amba, hintila, téls,
vakula, ajjuns, kithsuka, manddra, kunda, pucimanda, karafijs, rukkba,
mayfira, sakupa, andajs, kofica, haibsa, ete.




48 BALAVATARA

Singular

, 2nd  Rajanarn, Rajarn
3rd Ranfia, Rajena
4th  Rafifio, Rajino
5th {Rai?ﬁi, Rajamhi,

Rajasmé
6th . Rafifio, R&jino
7th  Rafifie, Rajini

Plural

Rajano

Rajihi, Rajabhi,

Rajehi, Rajebhi
{Raﬁﬁam, Rajinath,

Rajanarh

Rajihi, Rajabhi.

Rajehi, Rajebhi
{Baﬁﬁm:h, Rajinam,

Rajanab

Rajusu, Rajisu, Rijesu.

Gunaventa®
[ Strictly speaking, the sbem is Gunovanlu.] -

Singular
1sb  Gunavi
Gunavar, Gunava,

Voe. Guneva

9nd  Gunavantarh
Gunavati,

Brd (tunavantena
Gunavato,

4th Gunavanbassa

Gunavati,
5th %Gunav antamhé,
Gunavantasma
6th Grunavato,
Gunavantassa
Gunavantemhi,
Gupaventasmim

Gunavati, Gunavante,
Tth i

% Stems of the following are declined like Gupavents :~maghava,

Plural

(Gtunavanto, Gunavanti

2 ”

Gunavante
{ Gunavantehi,
L8 Gunavantebhi
Gunavabaii,
Gunavantinam

Gunavantehi,
Gunavantebhi

Gunavataii
Gunavantanam

Gunavantesu.

\

kulavi, phalavd, yasavé, dhanpvi, subavi, bhagavi, himavi, balavi,

silavd, paiifavi, ebe.
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Gacchanta *
Singular Plural
1st Gaccharh, Gacchanto Gacchanto, Gacchanti
v Gacchari, Gacchanto,
el {Gacha, Gacchii Gacchanta
2nd  Gacchantarh Gaechante
iy Gacchatid, Gacchantehi,
d Y Gacohantena Gacchantebhi
4th Gacchato, Gacchatarh,
L Gacchantagsa Gaechantinam
Gacchata, .
5th {Gacchantamhﬁ, Gacchanfjehlt
Gaechantasmil Gacehantebhi
6 Gacchato, Gaechatarm,
th Gacchantassa Gacchanbanarh
Gacchati, Gacchante,
7th {Gacchantamhi, Gacchantesu.
Gacchantasmirh
() MaSCULING STEMS ENDING IN -i,
Aggi t
Singular Plural
1st Aggi Aggi, Aggayo
Voe. Aggi Aggi, Aggayo
2nd Aggim Aggl, Aggayo
8rd Aggind Aggihi, Aggibhi

% Stems of the following are declined like Gacchanta r—msharh,
cararh, tittham, dadar, bhudjam, supam, pacam, jayarh, jirad, cavarh,
miyath, sirai, kubbarh, japam, vajaii, etc.

t Stems declined like Aggi sre :—Joti, pani, ganthi, matthi, kocchi,
s8li, vibi, vyadhi, bodhi, sandhi, réei, dipi, isi, muni, mani, dhani, gir,
ravi, kavi, kapi, asi, masi, nidhi, vidhi, ahi, kimi, pati, bari, ari, timi,
kali, bali, sfijali, stithi, samadhi, upadhi, etc.
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Singular Plural
4th Aggino, Aggissa Agginar
Aggind, Aggimhi, e Sy
5th Aggihi, A
Aggisms ggihi, Aggibhi
6th Aggino, Aggissa Agginarh

Tth Aggimhi, Aggismirh Aggisu.

Adi

Adi is declined like Aggi, with & slight difference in
TLocative Singular:—
Toe. Sing—adirh, ado, adimhi, ddismir.

(i) MASCULINE SSTEMS BNDING IN -7

Domdi *
Singular Plural
1sb Dandi Dandi, Dandino
Voe. Dﬂl}di » iE)
° Dandinarh, ( Dandi, Dandine,
nd .
Dandirm UDandino
8rd Dandind Dandihi, Dandibhi
4th Dandino, Dandissa Dandinam J
Danding, _
s5th < Dandimhba, Dm‘x‘l}hl’. '
I Dandibhi
Dendisma
6th Dandino, Dandissa Dandinarh
7th Dandini, Dandimhi, Dandisu,
Dandismim Dandisu.

% The following stems are declined like Dandi :—dhammi, sathght,
fani, hatthi, pakkhi, chattl, maH, yogi, bhog, kimi, sami, dhaji, gani,
sasl, kufthy, jati, yanL gukhi, sikhi, danti, manti, karl, kusali, musali,
papakar’, dhammavadi, dighajivi, ete,
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(iv) MASOULINE STEMS ENDING IN -u.

Bhillkhu

Singular
1st Bhikkhu

2nd Bhikkhuriz
8rd Bhikkhuni

Plural
Bhikkhii, Bhikkhavo

” "

Bhikkhiihi, Bhikkhibhi

Bhikkhuno
4th i ) —
Bhiklchussa } Bhikkhiinaih
Bhikkhuna,
5th {Bhikkhumha, }Bhikkhﬁhi, Bhikkhiibhi
Bhikkhusmi
Bhikkhuno
6th ! ikkhiina
: Bhikkhussa } Bhikkhiinan
7th  { Bhikkhumhi, }Bh'kkh Bhikkhi
Bhikkhusmirh fickhs, Bhilddig,
Heiu
Singular Plural
1st Hetu Hetii, Hetavo, Hetuyo
Voe. »” » m
2nd Hebumm Heti, Hetavo, Hetuyo.

[The rest are like Bhikkhu,]

Gamani, sendni and sudhi are declined like Dandi excepl in the 7th
" case-ending, whera the forms respectively are :—

Gamanimbi
i ismith Gimanisu
Gamanismid
Sengnimhi .

" Sendnismir Sendnisu
Sudhimhi
Sudhismith Sudhigu.

6
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' ’ Jantu
Singular Plural
1gt  Tach Jantd, Jantavo, Janbuno,
Jantuyo.
Voe. Jantu n 73

9nd Janburh " "

[The rest are like Bhikkhu (p. 41).]

Satthu *

' Singular Plural
i

18t Sabthé Satthiro

Voe. Satths, Sattha Satthiro

9nd  Satthararh Satthare, Sattharo

grd  Pabthard Sattharehi, Sattharebhi
4b Satthu, Satthuno, Satthirinam,
H ; Satthussa . Satthanam .
| $th  Sotthard Sattharehi, Satthirebhi
0 6th Satthu, Satthuno, Satthiranarh,
i Satthussa Satthinari
: 7th  Satthari Sattharesu.
Pitu t J
’; Singular Plural |
i 1st  Piti Pitaro
: Voe, Pita, Pitd .
y ond  Pitararn Pitare, Pitaro

ard  Pitard 5 { Pitarehi, Pitarcbhi,

Pitihi, Pitibhi

i # Stems declined like Satthu are : Natbn, bhattu, vatbu, netu, sobu,
fiabu, jetu, ohebtu, bhetbu, datu, dhatu, boddhu, vifiidpetu, etce

4 Bhitu snd the like are declined like Pitu.

st e
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4th { Pitu, Pituno, Pitarinam,
Pitussa Pitinaih, Pitiinarh

5th  Like the 8rd.

6th  Like the 4th.

Tth  Pitari Pitaresu, Pitiisu.

(v) MASCULINE STEMS ENDING IN -7.
Abhibha

Singular ’ Plural
1st Abhibhi Abhibhuvo, Abhibhii

[The rost are like Bhikkhu (p. 41). Thus is also de-
clined Sabbasini with the only difference that in the 1st
cage-ending plural the forms are sabbasnuno, sabbafifia,]

(vi) MASCULINE STEMS ENDING IN -0.

‘

Go
Singular Plural
Ist Go Gavo, Gavo
Voe. Go " ’”
2nd Gavurh, Gavam, Gavarh v ”
8rd Gévena, Gavena Gohi, Gobhi

4th  Gavassa, Gavassa {Gavan’n, Gun-

narh, Gonarh

Gava, Gava,
5th { Gavamha, Gavamha, } Grobi, Gobhi
Giavasmi, Gavasma
6th  Like the 4th.
Give, Gave, Gavamhi, CGéavesy,
Tth { Gavambhi, Gavasmir, {Gavapu,
Gavasmirh Gosu.
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2. FEMININE:

(i) TEMININE STEMS ENDING IN -4,

Kamna *

Singular Plural
1st  Kafiig Kafifii, Kaiififiyo
Voe, Kaiifle " »
2nd  Kaiiiam ,, "
3rd  Kaffidya Kannihi, Kafiiibhi
4th " Kaffiinarh
5th " Kaiifinhi, Kafifiabhi
6th v Kafifianar

7th  Kuofifinys, Kefifidyari Kaiiidsu.

(4) FeMININE STEMS ENDING IN -1

Ratti t

Singular Plural
1st  Ratti Ratti, Rattiyo, Ratyo
Voe. Ratti ” " s
2nd  Rattimh - " »
3rd  Rattiya, Ratya  Rattihi, Rattibhi
4th o i Rattinarh
5th i o Rattithi, Rattibhi

* Stems declined like Ka#ifid are :—Saddhd, medhd, pafifia, vijja,
cinté, taph®, icohd, miyd, mettd, sikkha, bhikkhd, givd, jivhé, vied,
chaya, 8sd, gaiigh, niva, githd, send, lekha, sala, mals, vels, pija,
pipisk, vedana, cetani, pajd, devatd, godhd, parisd, sabha, sephaliki,
latka, saléks, valikd, sikhd, balika, monda, jard, sjs, elaka, kokild,
assd, musika, jaid, ghata, jetthd, karuph, vanitd, latd, kathd, nidda,
sudhd, radhi, vasend, pabhd, simd, khama, jaya, khattiya, surd, dold,
tuld, s&la, lil&, mekhald, kald, musd, disd, »dsd, jophd, grhd
snd vasudha.

+ Btems declined like Ratli are :—Kitti, mutti, tithi, khanti, yanti,
tanti, siddhi, suddhi, iddhi, buddhi, bodhi, bhiimi, jati, piti, koti, ditthi,
tutthi, yatthi, pali, ali and keli.
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6th  Ratbiyd, Ratyd
Rattiyd, Rattiyarn,

7th { Ratyarh, Rattir,
Ratto

Rattinarh

} Rattisu, Rattisu.

() TFEMININE STEMS ENDING IN -7.

Nadi *
Singular
1st Nadi
Voc. Nadi

2nd  Nadim
3rd  Nadiya

4th ’
5th »
6th

7th  Nadiya, N adiyarh

Plural
Nadi, Nadiyo

LR kE)
Nadihi, Nadibhi
Nadinar
Nadihi, Nadibhi
Nadinar
Nadisu.

(iv)  FurviNing STEMS ENDING IN -l

Yagu
Singular
Ist  Yiagu
Voe. Yigu

2nd  Yagumh
8rd  Yaguya

4th M
5th P
6th "
7th

Plural
Yiga, Yaguyo

” 22
Yagihi, Yagibhi
Yiglinarh
Yaguhi, Yagiibhi
Yiaginam
Yagusu, Yagisu.

[Mitu, dhitu and duhbitu follow the declension rules of

Pitu (pp. 42-48).]

* Btems declined like Nadi are t—
taruni, kukkuti, ijtthi, matulini, sakhi

agarl, kumdrl, brahmapi,

hatthid bhots, minavi,

naviki, venateyyi, gotami, gunevatl, gunavantf, dhitimati, dhitimant,

mahati, mahanti, gahapatani, bhikkhuni, rajing,
dhammacirini, bhayadassivint and bhuttivini.

1 Hatthi as a feminine form being non-sense,

have now corrected it to hatts,

medhivini, tapassini,

s o
8inhalese grammarians
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(v) FraNINe STEM ENDING IN -,

Jumba

[The procedure of declension is like that of Nadz
(p. 45).]

3. NEUTER:

() NeuTER STEMS ENDING IN -g. A
Citta
Singular Plural
Isb  Cittamn Citta, Cittani
Voe. Citta, Citti " "
2nd  Cittam Citte, Cittaini.
[ The rost are like Buddha (pp. 36-37).] E
Mana *
Singular Plural .
Ist  Manam Manii, Manani
Voc. Mansa, Mani » » .
2nd  Manari Mane, Manini )
3rd  Manasi, Manena Manehi, Manebhi e
4th  Manaso, Manassa Maninamh b
Manasi, Manamha, } M X :
2 Manehi, Manebh:
Sl Manasma 'ne b umebhl
6th  TLike  the  4th,

7th {Manasi, Mane,

Manesu.
Manamhi, Manasmirn } )

* 8tems belonging to the Mano-group and declined like Mana
are :~Bira, ura, tejs, rajs, oja, vaya, paya, yasa, tapa, vacs, ceta, etc.
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Gunavanta

According to striet grammar, the stem is Qupavanty.
8

Singular Plural

1lst  Gunavam Gunavanti, Gunavantini
Voo Gunavar, Gunava, Gunavanti
Gunava Gunavantani
Gunavante,

2nd  Gunavantarh .
Gunavantini,

[The rest are like the maseuline (p. 88). Gacchanta
is similarly declined ; for the masculine declen-
sion, see p. 89.]

(i) Nrurer STEM ENDING IN ER

Atthi
Singular - Plural
1st  Atthi Atthi, Atthini
Voe. At{jhi ”» ””
2nd Aﬁ?hil’h ” ”n

[The rest are like Agyi (pp. 89-40).]
(%) NEUTER STEM ENDING IN -7.
Dands
Singular Plural
1st Dandi Dandi, Dandimi

Voe. ,, 1 "
2nd  Dandim i -

[The rest are declined like the masculine (p. 40).]
(i) NEUTER STEM ENDING IN U,
Ayu

[The procedure of declension is like that of Atihi
abova, ]
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B. Nouns having two Genders.
[These nouns are declined in their different genders in ‘
the manner illustrated above. The formgiven in I
the subjoined list is that of the nominative
singular. |
(i) MascUniNg AND FEMININE :
Mas. Fem. Mas. Fem,
(thato (thati Kato Kati ‘
Yatthi Yatthi Mutthi Mutthi ﬂ
Sindhu Sindhii Renu Renti ;
Khattiyo Khattiyi Samano Samani
Grajo Gajii Byaggho Byagghi.
(i) Mascurise AND NEUTER:
Mas. Neuter Mas, Neuter:
Dhammo Dhammarn Bhiisano Bhiisanarn
Kammo Kammarin Asano Asanarh
Brahma Brahmarm Sayano Sayanari
Kusumo Kusumarn Odano Odanarh
Sangamo Bangamari Akiiso Akasarh
Padumo Padumari Upaviiso Upaviisarh
Assamo Assamari Maiso Masarh
Vihiro Vihararh Divasgo Divasarh
Bariro Sariraih Raso Rasam
Suvagno Suvannarm Thalo Thalarh
Vanno Vannarh Phalo Phalarh
Kahipano  Kuhipanah | Rattho Rattharm
Bhavano Bhavanmin . Ambu Ambuii
Bhuvano Bhuvanarh ‘ Madhu Madhu,
Yubbano Yobbanarix
(#1) TEMINING AND NEUTER:
Fam, Neuter Fem, Neuter
Ragari Nagaram Acei Acei,
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C. Nouns having three Genders (including Pronouns)

I. NOUNS
(declined as shove)

Mas. Fem. Neut,
Tafo Tati Tatarh
Puto Puti Putarn

' Puro . Puri Purarh
Patto Patta Pattaih
Mandalo Mandali Mandalah
Kalaso Kalasi Kalasam
Devadatito Devadatta Devadatbar.

II. PRONOUNS
(declined as follows)

Sabba*
Masculine
Singular Plural
1st  Sabbo Sabbe
Voe, Sabba Sabbe
2nd  Sabbarh Sabbe
8rd  Sabbena Sabbehi, Sabbebhi
4th  Sabbassa Sabbesarh, Sabbes@narh
sin { Sobomb, } Sabbehi, Sabbebhi
Sabbasma
6th  Sabbassa Sabbesarh, Sabbesinarn
Sabbambhi, }
Sabbesu.
th Sabbasmirn o8

* Katara, katama, ubhaya, itars, afiila, sfifiatara and afifiatama
are declined like Sabba.

7
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Feminine

Singular Plural
1st  Sabbs Sabbii, Sabbayo
Voe, Sabbe o "
2nd  Sabbarm ” -
8rd  Sabbiya Sabb@hi, Sabbabhi
4th  Sabbassi, Sabbiya Sabbasarh, Sabb@sanain
5th ~ ‘Babbaya Sabbihi, Sabbabhi

6th " Babbassii, Sabbiya Sabbisam, Sabbasinarh

{ Sabbagsarh, B
Tib  gabbiyons } Sabbiso.
Neuter
Singular Plural
I1st  Sabbarh - Sabbiini
Voc. Sabba, Sabba Sabbani
2nd  Sabbam ) Sabbe, Sabbini.
[The rest are like the masculine, ]
Pudbba*
Masculine
Singular Plural
1st  Pubbo Pubbe, Pubbi
Voe, Pubba, Pubbi Pubbe, Pubbi
2nd  Pubbarh Pubbe
3rd  Pubbena Pubbehi, Pubbebhi
4th  Pubbassa Pubbesarh, Pubbesanari
. {Pubbﬁ, Puobbamhi, - p X
5th Pilibastaa } ubbehi, Pubbebhi

6th Like  the. 4th.

Pubbe, Pubbambhi,
} Pubbesu.

Tth Pubbasmirh

* Pura, apars, dakkhina, uttara and adhara are declined like Pubba.
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Feminine
Singular Plural
1st  Pubbsi Pubbi, Pubbiiyo
Voe. Pubbe Pubba, Pubbiyo
2nd  Pubbam Pubbi, Pubbiyo
8rd  Pubbaya Pubbiihi, Pubbabhi
4¢n { Pubbassi, Pubbiisarh,
U Pubbaya Pubbasinarh
5th  Like the 3rd.
6th  Like the 4th,
Pubbassari
7th v 5
Pubbiiya } Pubbiisu
Neuter
e Singular Plural
x 1st  Pubbam Pubbé, Pubbini
; Voec. Pubbs » "
. 2nd  Pubbamh Pubbani.
[The rest are like the masculine.]
Ya
Masculine
Singular Plural
st Yo Ye
2nd Yam Ye .
3rd Yena Yehi, Yebhi
4th  Yassa Yesarh, Yesinarn
5th  Yamha, Yasmi Yehi, Yebhi
6th  Yassa Yesarh, Yesinath
7th  Yamhi, Yasmim Yesu.

.,
iy

gy
4 xﬁ i S

bi
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Feminine
Singular Plural .
st Ya Ya, Yiyo
ond  Yarh i ‘
8rd  Yaya Yahi, Yabhi
4th  Yassii, Yaya Yasarh, Yasanarh
5th  Like the . Brd.
6th  Like the 4th,
Tth  Yassath, Yayam Yasu.
Neuter !
Singular Plural
Ist Yaii: Ye, Yani
2nd  Yarh »ooa

[The rest are like the masculine. ]

Ta i%
Masculine L

Singular Plural
st So Ne, T
2nd  Nam, Tam Ne, Te
Nehi, Tehi,
il e T Nebhi, Tebhi
Nassa, Tassa Nesarh, Tesarn

5th {\Iamha. Tambha, Nehi, Tehi,
Nasmu, Tasma Nebhi, Tebhi
the 4th.

Tth Namhx, Tamhi,
Nasmith, Tasmir }N““* Tesu.
Feminine
Singular Plural
st  Sa Na, Nayo, Ta, Tayo

2nd  Nar, Tam
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St gular Plural
8rd  Naya, Taya Nihi, Tahi, Nabhi, Tabhi
Tissaya, Tissa
4th Tassii Tays }Tﬁsmh, Tasanain
5th  Like the 3rd.
6th  Like the 4th,
Tissarn, Tagsam,
T L s }Nasu, Tasu.
Ayarn
Neuter
Singular Plural
1st  Narh, Tarh Ne, Nini, Te, Tani
2nd  Naw, Tah Ne, Niini, Te, Tani.

[ The rest are like the masculine.

Eta
Masculine
Singular Plurai
1st  Eso Ete )
2nd  Etam Bteo )
8rd Etena Etehi, Etebhi
4th  Etassa Etesarh, Bbesanarm
5th  Etamhi, Ttasma Etehi, Etebhi
6th  Btassa Etesarn, Etesanar
7th  Etamhi, Etasmim Etesu.
Feminine
Singular Plural
1st Esa . Ets, Btayo
4 2nd  Etarh Eta, Btayo
j 8rd  Etaya Etahi, Etabhi

Etays, Etissaya, Btasam
4n {

Etissa Etasanam
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Singular Plural
5th  Like the 8rd.
6th  Like the 4th.
Tth Etf'myarh, Etassar, }Etﬁsu.
Etissarh
Neuter .
Singular Plural
1st  Btam Ete, Etini
2nd  Ttarh Lte, Etani.
[The rest arc like the masculine.]
Ima (=Idam)
Masculine
Singular Plural
1st  Ayarm Ime
2nd  Tmarh Ime
Ehi, Ebhi,

8rd  Anens, Imini

4th  Assa, Imassa

5th {Asmé, Imambi,
Imasmi

6th  Like the

7th Asmim: Imambhi,
Imagmirh

Feminine

Singular

1st  Ayarh

ond  Imarh

3rd Imaya
Imaya, Imissa,

4th {Imissﬁya. Assi,
Asgiya

Imehi, Imebhi
Esarh, Esanarh,
Imesarh, Imes@nar
Ebi, Ebbi,
Imehi, Imebhi
4th,

} Tisu, Imesu.

Plural
Ima, Iméayo

Imi, Iméyo
Tmihi, Imabhi

g Imasath, Imasénarm

e ™Y

Doy i



5th
6th

Tth

1sb
2nd
3rd

1s

k=

2nd
8rd
4th

=

5t

6th
Tth

1st

2nd
3rd

NAMAKANDO 56

Singular Plural

Iméaya Imahi, Imabhi
Like  the  4th.

Imayarh, Imissi -
{ &y He i o Imisu.
Imissarh, Assamh

Neuter
Singular Plural

Idarh, Imarn Ime, Imani

» " ” 0

Anena, Imind Ehi, Ebhi, Imehi, Imebhi.
[The rest aro like the masculine. |

Amu

Masculine
Singular Plural
Asu, Asuko Asuki, Amuka
Amu, Amuko Amii, Amuyo
Asukath, Amukarh, ) Asuke, Amuke
Amuri Ami, Amuyo
Amuni Amiihi, Amiibhi
Amuno, Amussa, Amiisarh,
Adussa Amisanam

Amunii, Amumbi, }Amﬁhi, Amibhi
Amusma

Like the 4th.
Amumbi, Amusmim  Amisu.

Feminine
Singular Plural
Asu, Asuka, } Ami, Amuyo
Amu, Amuks
Amurh Ami, Amuyo

Amuya Amihi, Amibhi
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7th
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1st
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Singular Plural
Amussi, Amusar,
Amuyi Amisanarn

Like the 8rd.
Like the 4th.

Amussaii, }A _

Amuyarh LR
Neuter

Singular Plural

Aduiix Ami, Amini

Adurh Ami, Amini.

[The rest are like the masculine.]

Kimn

Masculine
Singular Plural
Ko Ke
Karh . Ke .
Kena Kehi, Kebhi
Kagsa, Kissa Kesarh, Kesanam
Kamhi, Kagma, Kehi, Kebhi

Kismi
Like the 4th,
Kamhi, Kimhi }

g ! Kesu,
Kasmirh, Kismim est

Feminine
Singular Plural
Ka Kas, Kayo
Kar Ka, Kayo
Kiaya Kahi, Kabhi.

[The rest are like Sabba (p. 50).]
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Neuter
1st Kirh, Karh Ke, Kani
2nd Kim, Kah Ke, Kiinj.

[The rest are like the masculine gender.]

Eka
Masculine
Singular Plural
Ist  Eko Eke
2nd  Bkarh Eke
8rd Ekena Ekehi, Ekebhi
4th  Ekassa Ekesarh, Ekesfinarh
5th { Ekomba } Ekehi, Ekebhi
Ekasma
6th  Like the 4th.
7th { Ekambi } Ekesu.
Ekasmir
Feminine
1st  Eka Eli, Ekayo
2nd  Ekam Eka, Ekiyo
3rd  Ekaya Ekihi, Ekabhi
4th Ekissd, Blkassd, }Ek{tsam, Ekasanarh
Ekiya
5th  Ekiya ¥kahi, Ekabhi

6th  Like the 4th,
7th Ekissarh, Ekassarh, }Ek:‘xsu.

Ekiyarh
Neuter
1st Ekaxi Eke, Ekini
2nd  Ekarh Eke, Ekini
8rd  Ekena FEkehi, Ekebhi.

8
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[The rest are like the masculine. Eke means sarkhya
tulya (equal), sahdya (friend) and afifia (other).
When it means number it is gingular; otherwise it is
declined in both the numbers.]

(number),

Tumha

Singular

1gt Tvarh, Tuvern
Tarn, Tavar

2nd Tvar, Tuvarh

8rd Tvays, Tayd
Tava, Tuyhex,

441 § Pumharh

sth Tvays, Tayd

gth ILike the 4th.

7th  Tvayi, Tayi

Plural

Tumhe

Tumhakarh,

Tumhe

Tumhehi, Tumhebhi
Tumhékamh,

Tumhe

Tumhehi, Tumhebhi

Tumbhesu.

[Same in all the genders.]

Amha

Singular

1st Aham

9nd Marh, Mamarh

8rd Mayd :
Mama, Mayhaxh,

i {Amham, Mamara

5th  Maya

6th Like the 4th.

7th Mayi .

Plural

Mayarh, Amhe
Amhakarn, Amhe
Ambhehi, Amhebhi
Asmakarh,
Ambhakarh,. Amhe
Amhehi, Amhebhi

Ambhesu.

[S‘a,me in all the genders.]

.

?<




NAMAKANDO
Ubha
Plural

1st  Ubho, Ubhe
2nd v -
Ubhohi, Ubhobhi,
Ubhehi, Ubhebhi-
4th  Ubhinnam .
5th - Like the 8rd.
6th  Like the 4th.
7th  Ubhosu, Ubhesu.

b The Numerals :

Eka

[For its declension, see note on Eka, p. 58.]

Doi
Plural

1st Duve, Dve

2nd ,,

8rd Dvihi, Dvibhi

4th Dvinnar, Duvinnarh
5th Like the 8rd.

6th Like the 4th.

7th Dvisu.

[Same in all the genders.]

59.
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Mas.

1sb
2nd ,,
8rd  Tihi, Tibhi
4th { Tinnath,

Tinnannarh
5th  Tihi, Tibhi
6th Like the 4th.
7th  Tisu

Tayo

Mas.

1st Cattaro, Caturo Catasso

2nd

LE)

8rd Catiihi, Catiibhi Catiihi, Catabhi

4th Catunnar

5th Cstithi, Catibhi Catithi, Catiibhi

6th Catunnarh

7th Catusu, Catisu Catusu, Cabisu

Ist
2nd
8rd
4th
5th
6th
7th

Ti
Fem, Neut.
Tisso Tini
Tihi, Tibhi Tihi, ‘[1bhi
. . [The rest are
}Tlssannam like the mas-
Tihi, Tibhi culine.]
Tissannarh
Tisu.
Catu
Fem. Neut.
Catbiiri
1y 11
Catihi,
Catiabhi
Catassannarh [The  rest
are like
Catassannam the mascu-
line. ]

Pasica

Pafica

LR}
Paficahi, Paficabhi
Paficannam
Paficahi, Paiicabhi
Paficannarn
Paiicasu.
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[Cha, satte, attha, nava, dasa, ekidasa, ekiirasa,
birasa, dviadasa, terasa, telasa, cuddasa, coddasa, catuddasa,
paficadassa, pannarasa, solasa, sorasa, sattadasa, sattarasa,
afthidass and aftharasa are declined like Pa#ica and
are the same in all genders,

Visati, tirhsati, safthi, sattati, asiti, navuti, koti are,
when used alone, feminine stems in the singular number,
and they are declined like Ratti, All the case-endings used
after the stems cattdlisa and paiifiasa are elided. The
stems sata, sahassa eclc. are neuter and singular, when
used alone.

The stem visati can be used in the plural number in
all instances, when they are differentisted by some other
number, ¢.g.—

Drve visatiyo Buddhadantd, ‘twice twenty (i.c., 40)
teeth of Buddha.’

Tisso visatiyo dinaghatiki, ‘thrice twenty (i.c., ()
hours of a day.’
Such is also the case with the numerals tirhsati, satthi,
satbati clc., and sata, sahassa etc.]

D. Nouns having no Gender (Alinga).

They are :

1. Some ‘suffix-formed’ words,—There are some
suffixes which can be used in place of certain case-
endings, ¢.g., -to; -tra, -tha; -va; -hith, -hat, -hificanam;
-ha, -dhe; -dhi; -da, -ddcanatn; -dini, -dd; -fja, -jju;
rahi, -dhuni, -ddni. Stems, maseculine, feminine or
neuter, when these suffixes are joined, become words
(noun or pronoun), because the suffixes themselves are
regarded as case-endings. Hence, no more case-
endings are required, The words thus formed have no
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Gender of their own, nor do they sadmit of declen-

sion :—

Suffixes.

(i) -to “as ablative

@) stra and -the as
locative of place

(i) -ve as locative of
place

(iv) -him, -hain and
-hificanatn 88
locative of place

() -ho and -dha ss
locative of
placs

(vi) -dhi as locative of
place and
manner

~—

-

Words (noun or pronoun).

cora + o =corato

pitu + to= pitito

matu +to=mabito

adi + to=adito (both Ablative
and Locative)

ima +to=ito

aba +to=ato, etto

kirh + to=kuto.

sabba -+ tra=sabbaltra
sabba +tha=sabbattha
eta -+ tra=atra

ota +tha=attha, ettha
kirh + tra=kutra

ki + tha=Xkuttha, kattha.

ki + va=kva.

kira -+ hirh=Xkuhirh

kirh + ham =kuharh, kaharh
kirh -+ hificanarh =kuhificanari
ta+ hirh =tahirh
ta+ham=taharh

ya+ hith=yahirh.

ima -+ ha=iha
ima+dha=idha,

sabba + dhi=sabbadhi.
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kith +da=kadd

sabba + da=ssbbads, sadd
afifia + da = affiadd

eka + da=ekadd
ya+di=yads

kirh + ddcanamh=kudacanam.

(vi#) -dd and -dacanarn
a8 locative of
time

(vilf) -dani, -G, 88 | tg+dani=tadani

locative of ta + da=tada.
time

. » . ima + jja=ajja

=) -jja ‘mfl -nu' as samina + jju=sajju

locative of time apara + jju= aparajju.

(z) -rahi, -dhund, | imsa-+rahi=etarahi
-dani as locative | ima+ dhuni=adhuni
of time l ima + dani=idani.

2. The Prefizes or Prepositions (Upasaggas).—They
are 80 called because they are pre-fixed to words, e.g.,
pa-haro, pa-harati. They cannot be declined, as all case-
endings are elided after them, and they have no Gender
or Number. The Prefixes or Upasaggas are twenty:
p&, pard, ni, ni, u, du, sarh, vi, ava, anu, pari, adhi, abhi,
pabi, su, &, ati, api, apa, upa.

8. The Indeclinables (Nipatas),—These are particles
and words which do not admit of declension, as all
onse-endings are dropped after them, snd they, too,
have no Gender or Number, The Indeclinables or
Nipatas are: ¢s, na, va, v, mi, hi, dhi, ¢i, ku, tu, nu,
ce, re, he, sve, ve, vo, kho, no, to, yam, nar, tam, kirh;

Handa, kira, eva, kiva, yiva, téva, vata, vatha, atha,
anhga, inghs, taggha, ma, Ndma, nina, puns, pans, dha,
saha, muss, sakka, labbha, hettha, aré, dirs, divé, nava,
ving, nand, addhs, muddhs, micchd, pacchéd, &vi, salkhi,
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sacei, sacchi, bahi, yadi, iti, kinti, atthi, sotthi, khalu,

nanu, kimu, assu, yagghe, sace, have, suve, suvo, are, pure, -

namo, tiro, adho, atho, sho, raho, hiyyo, bhiyyo, anto,
pato, sudam, kallamh, evarh, dhuvarh, alarh, halarh,
sayarh, siyarh, samarh, sirham, kimarh, parar, oram,
cirarh, hurath, sharh, saharh, ucearh, nicarh, sakir,
saddhirh;

Athava, antard, arskd, bahirs, bahiddhi, yavata,
tivatd, samantd, simanti, amantd, sammukha, carabi,
tarahi, sampsti, Byati, upari, yivade, tévade, tiriysrh,
sanikarh, sasakkaxh;

Ftarahi, eltdvata, parammukhi, kittavata, afiiadatthu,
seyyathidam, appevanima, bhiyyosomattiya.

[N. B.—All case-endings are elided also after the word
“fvuso’, 6.4., tvarh Avuso, tumhe Avuso.]’

[The Indeclinables (Nipatas) have been defined by
Grammarians as follows:—

Sadish ye ti-lingesu sabbasu ca vibhattisu
vacanesu ca sabbesu te Nipata i kittita.

—i.c,, ‘“‘those which are the same in the three genders,
in all the case-endings and all the numbers, are called
Nipatas (Indeclinables).”

Thus, the nipdta wuccath, for instance, romains un-
changed in respect of Gender, whatever the Gender of
the noun with which it is used:—uccash rukkho (m.) ;
uccarn lati (f.) ; uccath ghardni (n.), So also in respect
of Case-endings :—uccar rukkho (nom.); uccarh rukkharh
{aco.); uccarn rukkhena (instr.), and so on, And so, too,
in respect of Number:—uccarm rukkho (sing.) ; wuccarh
rukkha (pl.).

Prefixes and Indeclinables, such as express
‘gelf,” ‘action,’ ‘place,” ‘time,” ‘direction,’ ‘qualities,’

F- %
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ete., can be reckoned in the sense of the corresponding
case-endings. Thus—-

Adhi may be used in the sense of the Tth case,
e.g., adhitthi, which expresses the sense of
the Locative itthiyarh.

Anto can express the sense of the 7Tth case, ¢.g.,
antonagararm for nagare (Locative).

Sayarn may be interpreted in the sense of the 8rd
and of the Oth case, c.g., sayamkatatn for
attana (8rd) katash; sayampabhd for attano
(Gth) pabhd; sometimes, in the sense of the 1st
case, ¢.g., sayambha for sayarn (1st) bhavati.

Namo may be regorded in the sense of the 1st and
of the 2nd case, ¢.g., Namo tyatthu, where
namo is in the Nominative ; namo karohi,
where namo is in the Accusative,

Diva can fit itself to the sense of the 1st or the
2nd or the 7th case, c.g., divd hoti, where
divi is in the Nominative ; divakaro, where
diva expresses the sense of the Accusative;
diva {apali adicco, where divd conveys the
sense of the Liocative.

Hetthda can convey the sense of the Locative and
can, therefore, be said to answer to the 7th
case, e.g., hettha gopphakapariyantash, where
hetthd means ‘downwards’ and thus points
to direction, which must be expressed by
the 7th case-ending.

Uccar is good for all the cases. See above (p. 64).
He, in the sense of the Voeative, relates to the
first case,

9
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The remtaining Prefixes (pa-saddas) and Indecli-
nables (ca-saddas) are to be reckoned in the sense of
the 1st case-ending.

Prefixes are always attached to other words, but
some of the Indeclinables are used separately. e.g.,—

Prefix: paharo, paharati;
Indeolinables: so c¢a; si ca; bhasati vd karoti va.
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HHE
SAMASA

Compounds

L1 A FETR g (Rie1e) |

1. Namanarh Samaso yutt’attho,

for for syl armefm Iwilafmaes qm
SIS ; 9, —"uen] R G weteln JoF
A fm “wweget AR W T @gE,
ABGIA T = AWiEF-Ta ; Tl 5 JFH 5=
AR |

Samdsa (Compound) is the aggregation of the
meanings of words used to denote names :
~ Rafifio putto=DRija-putto.
Kgantukassa bhattarh = Agantuka-bhattarn,
Samano ca brahmano ca= Samana-brahmana,

1 a fawfedy @@ v (ReRr)—umfa ww
FLaE (R1013) |

9. Tesarm vibhattiyo lopad ca—Pakati c’assa
sar’antassa.

A F e At o4F € Yea Avra Refe-
wifm ciel 7, @ T TR @ strefr etz
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dge g elle 7| g o wdiwaa om et
for @ Refe e @ ; T, — QY e “Gite” @@
730 Fatw T Ffave 280, ST b orres 57 «@’et
7 euatst 3fm, TErwiE adre: Yy’ @ “eriee”
«R g3 wetn Refeefm v sfee m—adie
“bgY-CIre” % @F® F9 ( basic form ya eifde
IS 7 ; Sizle o9 eteatze wdtewr
e fofe amt sfe zm; e, —"5georte,
TTY-ONST Folifir | «EAH, “aane sger=
“aeruel” 5 “gente fae” = “ate-sfie” |

[oa4 $9me o ~ra Refe @t 27 7
e, —see Foaife” A A e @@ Hur
oo Refes oot 4l 2871 “oeegal” @R a7 =) ]

And the case-endings of those words which

are unifed in a compound are (generally)
elided.

And the case-endings having elided, the words

ending in vowels assume their basic forms
(and then the compound assumes gender,
number and case ) :

Cakkhurhh ca sotarh ca=Cakkhu-sotarh,
Cakkhund ca sotena ca=Cakkhu-sotens.
Cakkhiihi ca sotehi ea = Cakkhu-gotehi,
Rafifio putto=Raja-puttn,
Raiifio puriso=Raja-purigo.
But, the case-ending is retained in such instances
as Pabhamp karoti = Pabhap-karo.
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21 fEu? genfema s (Reeie) |

3. Dvipade tulyadhikarane Kammadharayo.

giferad faid ¢ oty stwwmr fel
fReRegs =7 @ Ry ~ma @ w29, sieta At
TH-AE ;. W—mel 5 ol Al sife=
TIN5 4fEw 5 A Tl 5ife =4fer-vana |t

[ 3 fafen e wdfefn 349 W38 W
@IS 77, qdie W8 W AR ( YeyRed )
et T, T4 GR A I Sertfammme
W@t , WeR R o gq g
fefere =n; wW—vzs Fx” @3 w 3B
TERed @ Myed-ail «3t fRofen (e “egn®
frefer) = opM 370 Qe @I YEs
TARTOE ; AT A @ “Au” @B i 73H
g oeifersmel)  guifissd Sey o
wfermt-ffae TEET 67 w3 o @8 o3l
w9 IR Ffawe 57 1]

* TR T “AgS qE QAT A (1215 2) 98 FwHiT Tl
AR “ATB” g 7 ATS: TR A T WA T TG “F” @
‘I wieed 7W; R, FEfon, et e ; e,
% A, TR, TN, T, T |

t ff 7EF oWE Aferr 2w, izl 2B T ASTD 67 (139)
42 T YRITANT QoA fiFews Wil A W, A, — N 5 oA
W SIS ="agum” ; 5w, ‘Tfaear ; awEm CIeae” wefvre e
el Redvdgs “gaid” il G e2a )
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When two words (an adjective and a noun)
possessing similar case-endings are combined,
the combination is called Kammadharaya or
Descriptive Compound :

Mahanto ca so viro ¢ ti=Mahaviro.

Khattiys ca si kafifid c& ti=Khattiya-kafifia,

[In & Remmadhéraya compound, mahanta is
generally changed to mahd and ku oceasionally to
k@ or kad (according to Kaccaysna, 2. 7. 15); e.g.,
mahi-viro, ki-puriso, lkadanno; bub, ku-dard,
ku-puttd, ku-gehd, ku-dasd, Kuvattha. If both
the words are feminine, the first member of the
compound assumes the masculine form (accord-
ing to XKacediyana, 2. 7. 17); e.g., khattiya-
kafiid, mahd-saddha. Otherwise, there is no
change ; as, hkumdri-ratanath (where ratanam
being neuter, the first member Fumari,
which is used as an adjective, retains its feminine
form).]

81 WA fey (eeige)—Tfeqead (Ri01d) 1
4. Sankhyapubbo Digu—Diguss’ekattarn.

TG AN AR 1T AT 7,
oizl 280 o] i feres bt A | T g
. Al @B omizty-fre @iid @335 e weTe o
atg ;IS Al RiEhl” = “ferarwe” ;
«&ae, sy, “eifefa” Tonfr |
If the first member of a Descriptive Compound
is a numeral, the combination is called Digu
or Numeral Gompound, which becomes singular
and neuter :

F= o
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Tayo lokd samahati=Tilokarh. 8o also,
Catuddisarh, Paficindriyari.

41 S%  aggfEr—swedl  wRfe—wd A
qugfE—a = (Rre1gy, R, ¢F, 28) |

5. Ubhe Tappurisi—Amadayo parapadehi—
Attarh Nassa Tappurise—Sare An.

() fre ¢ @wum @8 g3 WPRT S
efEr=1 (sestm) i v |
([@) “w?, A oefe fadw, v FenfE
Refeye «w afes 33@ s @ s =W,
OR AT A SefeffEst W) SEew e
A g ofRl @8 T U W AR
" 7 faefe» o fefen sintgna wmfion
faferl ¥ 281 AT | TP 2R e Setra
fRefE dftz Al | wenfe A Seows i B @lFiER
733 4T 5 W, .
> | gfRe Mmei=glime (T seppr)
i afae, enew =R afe-criew (@)
2 | TR T8t = TprR-Ter (38 o)
e fRge=vmfage ()
o | 3BT FrR=Fhrgee (5TH B
AIEIH T =ThGF-e@ (&)
8 | CRYATSA| WOATS] = CRYANTTS] (Atpd) wr)
TSt o = g-on (@)
il wn=coteent @)

* AR ot frl vt frefers oAt
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¢ | 5aaa el =dta-7(ral (T v2)
qmat=e. Tf1= ne-atfi (@)

© | 7P Al =Ft-Teal (AT 92)
ST G =TAFETA (@)

(o) weifan TG T AR S 7, ofEl 2R |
2 @ Tw AT Whved 2785 Te—A R@= K
wogral; N ER =Tl ;T = S ¥ ‘
= fOFY; A eI =S ;. TR
orl=memetgl | [@ FEeE TeE e
cstre  “frtierfapdy, ofERe WFe  JIFA
e S OPFEH T W | ]
) Tag, waad o Atfeee oK ot W oEhw
“p Sore 89 5 el —F = |
Numeral Compounds (Digu) and Descriptive
Compounds (Kammadharaya) are both called
Tappurisa or Determinative Compounds.
When the first member “possesses one or other
of the case-endings as, nd, etc. (i.e., the
second, the third and so on), excepting the
pominative and the vocative, and determines
the meaning of the second member, their
combination is called Tappurisa or Determina-

tive.,
In combination the case-ending of the firsh
member is generally dropped. There are six
kinds of Tappurisa Compound :

72

1. Bhiimirk gabo=Bhami-gato (2nd Tappurisa).
Babbarattith sobhano= Sabbaratti-sobhano
{Do.),
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2. TIssarena katarh=Issara-katarh (8rd Tappurisa).
Ballena viddherh=Salla-viddharh (Do.).
8. Kathinassa dussara=XKathina-dussam
(4th Tappurisa),
Agantukassa bhattarh = Agantuka-bhattarh
(4th Tappurisa),
4. Methunasmd apeto =Methunapeto
(6th Tappuriaa),
Rijato bhayam =Raja-bhayarn
. (bth Tappurisa).
Cora@ bhayarh = Cora-bhayarn (Do.).
5. Raifio putto=Raja-putto (6th Tappurisa).
Dhaififidnar rasi=Dhafifia-rasi (Do.).
6. Ripe saiifia=Ripa-safifis (7¢h Tappurisa).
Samsire duklkharh = Samsara-dukkharh (Do.).

If ““na’’ is the first member in a Determinative
Compound, it is changed into ““a* :

Na suro = s-suro; na Briahmano = a-
Brahmano; na vasali=a-vasali; na bhiklthu=g-
bhilkhu; na pafica-vasso=a-paficavasso; na puna-
geyyd=a-punageyyi. [A Kammadhiraya combi-
nation, having a nipita as its first member, is
called *“ Nafi Tatpuruga " in Sanskrit Grammar, ]

But, if a vowel follows, the ‘‘na” becomes
< an it} :
Na asgo=an-asso.

&) WoEURqEY agsite (ji0123) |
6. Afifiapad’ atthesu Bahubbihi.

@ FEB chrd A I I R o 3wy
SRt X T 9f [ QAW W9 FINe w7 aqf
10 '
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qattes fiffrs T o47 @ TNT Z==Rilz (&
i) oo 0, e @ ARG S SR e
w1 qECAE T Aifies ggw A fad,
win ersfs RefeTe “I0° “wH w3l o @tIyF
x5 aat TS 79; @3 “W 4wl 7 Roww
Bowre a9ES =W, IS Tt o8 fodeg Red
g1 e AgwAAlr «¥ Fdtefs
et weals Ao @R “redrarc waif
ey o | WA, ApEomEr @3l 1@ AR
HAVA(E oI | WA “qlsS” ¢ AT AiTRE AT

we T ows 7 e, Sew ffm @F ww oW

“saxtatviiy qatRers ; adfie—e] AEIA, &
At e e agyiferaR—eistel el
¥ neRtAe AL SierS-ssveet] weate” | -
g, fasify Sfawifi oW R G-
forfofEmeal mudl; froal geewl v 39we @
—forEroge t=el atwl; fel s vl o o
—f&e) ste-Tre e ; fenl zedl wE AfFe
ci—fEs-amszal 4fw; it R e
TR ST w5 feltop
“fmete = fuateifimecal (ol seos ), fate
sifameter 82 wifmet oE e o Reetie-
PifgrstesceT! s (AR ) ; Zotfi |

er {ifE v fafay o—

¥ gemtfamsgel \—a swefn agw
W Rfz i 3f0e W o) oArefm T4w @aR
e, frefe o 7 diew ; Pm, Gt st

F

s
:
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P\_\ el w @@ e et ¢ “mir Sey

Co A0 for el fRefen a7 ew Rate |

1 gj ' ' T, “ApE @R e gaptfEee
il I DM A 72N 39 WECS A |

- : 2| fosiferrgs 1—a wefa w2 T
C 3z e wfee 2w, R crefe W Rfen
5 H @
' for, fefe e w7 4ttw; @, “iel el

il T @B Aeee “pe ol s

b NI TEIsw, e “ewr o sixfrs enta

Ef‘ O [IGS TR | TR, TR @]

: T ofor fenifarad TR i zBatw <
iy |

When words signifying names of objects are
i\\ combined fogether to signify the name of a

= different object, the Compound is called -
s Bahubbihi or Attributive :

I

i Agatd samand yarh sanghérimam so—Agale-

! samano sanghirimo.

L Jiténi indriydni yena samanena so—dilindriyo

g \\.., Samano.

Dinno sunko yassa rafifio so—Dinna-sunko raja.

Niggat jand yasmd gama so—Niggata-jano gamo,

Chinna hatthia yassa purisassa so—Chinna-hattho
purigo.

Sampeanndni sassiini yasmim  janapade so—
Sampanna-sasso janapado,

Nigrodbassa parimandalo= Nigrodha-parimandalo
(6th Tappurisa); Nigrodha-parimandalo iva
parimandalo  yassa  rajakumarassa so—
Nigrodha-parimandalo rajakumaro (Bahubbihi),
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Attributive Compounds are of two kinds:

1. Tulyadhikarana.—When the words which
are combined together are of the same gender,
number and case, the samadse is called Tulyadhi-
karana Bahubbihi:

Agata somand ysm sanghdrdmam so—Agate-
samano sanghdrimo (where dgatd and
samand sre both masculine, plural and
nominative).

9. Bhinnadhikerana—When the words which
are combined together are different in gender,
number and case, the samdsa is called Bhinnadhi-
karana Bahubbihi:

Pupphehi bhavo yassa so—Puppha-bhavo (where
pupphehi is neuter, plural and ablative, while
bhavo is masculine, singular and nominative).

o1 AT gAY Ty (R10188) |

7. Naminam samuccayo Dvando.
«3E fRefere 72 I @it AWEwa 4
= ("aR”) W 5 3dh—
sl 5 e s—sfRe-Rfam |

7 & i 5

ral T }—’v{i-ﬂ'ffiml
P G A6

‘r{'mﬁs’wrﬁ{s} —Rm

e, AeEra, FifRsE-cimin, atnesze R,
WP, TR |
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When several words (denoting names) in the
same case are joined together, the Compound
is called Dyanda or Aggregative :

Candima ca suriyo ca—Candima-suriya.
Naré cs nariyo ca
Naro ca nari ca

Alkkhararh ca padaxi% cn }_ Alkhara-padani.
Akkharini ca padsni co

} —Nara-nariyo.

Similarly, Samana-brahmana,  Sariputita-
Moggallini, Brihmans-gahapatika, Yama-Varuna,
Kuvera-Vasava and so on. -

T Fm R wfrgiade- S gesa-ffa-
fage-faavmran= = (Ruo1e) |
8. Tatha Dvande pani-turiya-yogga-senanga-
khuddajantuka - vividha-viruddha - visabhag'at -
thadinam ca.

craet fre TWITH HRPTOR GIBA € YT
for T8, gl oW TICRE e, 9E, by e
oWl Aefed AT HH, TG FGATF ¥, *T=i
Rpeld® 49 G TAP-ERET @R il
FAFAITTR TG @ T forr = 3l —
5| 5% 5 G 5—BTLOIMR
argel, T, Eﬁ—’kﬂ-} @i e ok
cortfzee |
2| A 5 aifFes s—Ae-3tfre ;
Feral b otval 5—ed- oo } TG o
@BH+, TRfF-cefent |
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o | gl 5 AT E— IR } (RO
B, BB | o sl
8 | o 5 5t 5—f-F 5
e, (R-Fart, T, }mﬁ ey wud
79-~ifEFe |
o |G B ATE 5 — SRS 5
azwe, TEietifim, 6 } 7y &% ol
fafaeeie |
o | ®f% 5 AgEl S—ufR-AgeR ; } fafag
wsel, FeAtaafime, FFH g W
) A S A AR ’
aBFel, el Y- %Wﬁ o -
faorpme, fRsteade |

(As the Digu Compound,) even so the Duvanda
Compound, consisting of words of the follow-
ing among other descriptions, is put in the
singular number and neuter gender :

(1) signifying limbs of living beings: —

Cakkhuth ca sobarh ca—Cakkhu-sotarh.
Similarly, Mukha-nasikarh, Chavi-mamsa-
lohitarh ;

(9) signifying branches or instruments of musie 1~
Gitarh ca vaditarn—Gita-vaditarn; Senkho ca
panavo ca—Sankha-panavar.

Similarly, Daddari-dendimarh ;

(8) signitying objects belonging to & yoke :—
Y@gam ca nangalath ca—Yuga-nangalam.
Similarly, Phala-picanamn ;
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(4) signifying objects relating to., or component
parts of, an army :—

Asimh ca cammarh ca—Asi-cammari.
Similarly, Dhanu-kalipar, Hatth’-assam,
Ratha-pattiker;

(5) signifying little creatures (worms, insects
ete.) :—
Darhso ca masako ca—Darisa-magakari.
Similarly, Kuntha-kipilakarh, Kipa-girithsapami;
" (6) signifying objects which indicate various
degrees of difference :— g

Ahi ca nakulo ca—Ahi-nakulari.
Similarly, Bilfra-misikarh, Kakolikath ;

(7) signifying contrary qualities :—
Nimarzh ca Ripath ca—Nima-Riparh.
Simularly, Sila-paiifiarh, Samatha-vipasssnari,
Vijja-caranam.

e fawrar W@fmﬂq-%-aw-smz@ﬁ g
(Ree18) 1
9. Vibhasd rukkhu—tipa—pasu-dhana—dhaﬁﬁa-
janapadadinam ca.
o T S, TF, 9, e, o €9, S
Fopifi T@AST *H TFER @ T, ozl P
@R '8 T T etted 7 ; 1 —
s | 4@ b wiffe s—ea-ifea, qa-qifeal;
el 5 FfEEd s—seret-

BIRa
wfrede, sopred-FiAed |
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3| oAl & A F—YFIAIR,

| WA -
e Jete—TAF- T3, AT
-l |

© | wtErl b WIRF F—STEATE, HEAF] [—H9-A6F
8| RA@et 5 T 5—RARP-TIR, } poe
' faaaxmm 1) AT

¢l 5 TR SR, AT | ATATE
o) Fif 5 @ st el
wifrcerm 1§ T

A Dvanda compound, consisting of words of the
following among other descriptions, is also
put in the singular number and neuter gender,
optionally :—

(1) denoting trees: Dhava-khadirarh, Dhava-
khadird ;  Assattha-kapittharh, Assabtha-
kapittha ;

(2) denoting grass: Muiija-babbajarh, Mufja-
babbajs ; Usira-biranam, Usira-birand ;

(8) denoting animals: Aj’elakarh, Aj’elaka ;

(4) signifying valuable things: Hirafifia-su-
vannath, Hirafifia-suvanna ;

(5) denoting grains: Bali-yavarh, Sali-yava ;

(6) denoting inhabitants of a country: Kasi-
Kosalarh, Kasi-kosala.

go | Sug@-foTa-geaRt NEAWTEY (Ue18) |
10. Upasagga-Nipata-pubbako Abyayibhavo.
frefiw, wfgR, Ry, weR, swfewy, J,
A, A, frg, weres Rty el Sepa feal
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felts o107 AES #3789 T (7 W W o
AN eEISTR N | AR RO R
o z2m Qe (o ATt = I, U]
R PTG TR T T [ 3 R =T,

laR4] ; —
fowe fifFwm=afd-fe
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combination of words with upasagga
or mipata in the following among other
senses is called Abyayibhava or Indeclinable

11
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Compound. The compound is put in the neuter
gender [vide Kaccayana, 2.7.5] and the final
vowel is made short [vide Kaccayana, 2.7.27]:

Cittarh adhikicea= Adhicittarn.
Kumarirh adhikicea

or = Adhikumari.
Adhi kuméariyarh

Itthim adhikicca :
or = Adhi'tbhi..
Adhi itthiyar

Nagarassa samipe= Upanagararh.
Darathassa abhéivo=Niddaratharh.
Masakassa abhiivo=Nimmasakarn.
Makkhikdnarh sbhavo=Nimmakkhikar.
Vuddhanarh patipabiyd = Yathdvaddham.
Sattimh anatikkamma= Yathdsatti.

Ye ye vuddbi=Yathavuddhar.

Jivassa yattako paricchedo= Yavajivarn.
A pabbati (khettarm)=Apabbatarh.

A jalanta (siterh) = Ajalantarh.
Pubbatassa tiro=Tiropabbatamn

Sotassa pati=Patisotar.

Pasadasss anto=Antopisadarh.
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KARAKA
Complementives*

v wafa et framedtfa w0 |
1. Karoti kiriyarh nipphadetiti Karakar.

gl ‘ere wfte ‘fFE faelm Iw etEits
st @ (o0 7 W) | [FAF &b
F%, I, I, Aopts, SR € eIt A
wffaat | Ay wdie AYEAw G wpmea wdis
i e fife wta /i Afm stacea aug
A7 Q0% 1]

Karaka or the Complementive* is so called
because it completés an action (see p. 38).

There are six Karakas: Kamma, Kattu, Karana,
Sampadina,  Apddane, snd Okdsa or
Adhikarapa. Sami or the Genitive and
Alagiana or the Vocative are nob regarded
as Karaka, because neither of them satisfies
the required condition.

* The term has been coined by me.—S. M.
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2| FwAfad T RNQLe

9. Yam karoti tamn Kammam.

argl fog 73, @ A @ W o’ =W
(") 5 T, AL ralf® [os 72 ‘gfeara Srtzad
@Y 1]

That which one does (sees or hears), is called
the Object :

¢. ., Bathath karoti, [See examples under Dutiya,
p. 84.]

g1 @ w0 | AE | R
8. Yo karoti sa thta.

@ foml Aoiem ¥ o1 Fmem] (TFE) 5 W —
wfzwl HBO el ; e zeel Afwll 5 1ea favel
ezl ; Bolevew AW wRA | wfzEl,  hwe,
s Gegrer’ el fen R woa 3l
fqr‘f [o8 %% it s o e ST w2y | ]

One who does an action is called the Agent: -

6. g., Ahind dattho navo, Gorulena hato nago,
Buddhena jito Maro; Upaguttena bandho
Miaro; where the italicized words are the
Agents, because each -of them performs
an action, [Bee example i, under Pathama,
p. 84.] '

8) TMarERRA d @t Ridle

4." Yena va kayirate tard Karanam,
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Tiate w9 61 Tl aetes w09, wiwl ==
e T, —TTen e e ; A Fee wwEfe ;
gl FEue el ; TR TR WS ; gAR TR
Falfs ; SoYRl AR PES ; CNTER AR waife |
[os 7 ‘ofieay wa® 2 st Sriead 7247 1]

That by means of which an act of doing (seeing
or hearing) is accomplished is called the
Instrument :

e. g., Daitena vihim lunati; wvdsiya rukkharh
tacchati; pharasund  rukkharh chindati;
kuddalons rukkhem  khanpati;  hattheno
kammearh karoti; cakkhund rupam pessabi;
sotena saddarh suniti. [See example i, under
Tatiya, p. 84.]

Y| qEY TGA A=A AT WA AT A AT |
1814
5. Yassa datukamo rocate vd dharayate va tarh
Sampadanam.

61 Traiee viv IS TE I3 3 LS ¥R
#5, 3 6 i e o o, ot A
SrovrtsT (“TRTR?) B ; e, —IWrE P
wAifs ; T QSIS AR ;  CTWEHT YIRS
(TERUE e TS 5 HIER CF 41Aws | [o8 o ‘FgEra
we 5 = Srigat ¥ | ]

One %o whom something is desired to be given,
or one who entertains a liking for something,



86 BALAVATARA

or one from whom something is taken as
a debt is called the Dative :

¢.g., Samapassa civararn dadabti; saemanassa
rocate saccarh; Devadallessa  suvanna-
chattarh dharayate Yafifiadatbo; suvannarh me
dharayate. [See example i, under Catutthi,
p. 84.]

-[The Dative (Sampadéna) is also distinguished in the
following ways :— )

(i) in connection with the following roots
the object assumes the sense of the Dative:—
(a) silagha (to fatter or boast of), e.g., Buddhassa
silaghate ; (b) hanu (to hide from), e.g., hanute ;
mayham eva ; (¢) upe-+thd (to worship or wait i
on), 6.g., upatittheyya Sakyaputtinasm vaddhaki ; {
(d) sapa (to blame or curse), ¢.g., mayhatn sapate ;
(e) dhare (to owe to any person), €.g., suvappam
te dharayate ; (f) piha (to long for), e.qg.,
Buddhassa afifiatitthiya pihayanti, samiddhanasin
pibayanti dalidda ; (g) %udha (to be angry with),
6.9., kodhayati Devadattassa, tasse kujjha maha-
vira ; (h) duha (to meditate mischief), e.g.,
duhayati disanaris megho ; (i) isse (to envy), ¢.g.,
titthiya samandnam issayanti; (j) usuyyae (fo
grumble at), e.g., titthiya samandnah usuyyanti,
labhagiddhena dujjand gunavantanarh usuyyanti ;

(i) in connection with the roots r@dhe and
ikkha when used in answer to a query, the object
can be both Dative or Acousative, ¢.g., aradho me
raifio (also, rajanath) ; dyasmato Updlitherasse
(also, ayasmantasn Updlitheram) upasampada-
pekkho Upatisso ;
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(#i) in connection with the root suna (with
the prefix pati or @) and the root gina (with the
prefix anu or pati), thet which was previously
in the Nominative becomes Dative, e.g.,
Bhagava (Nominative) bhikkhii etad avoca,
Bhagavato (Dative) paccassosurh te bhikkhi ;
Bhikkhu (Nominative) janarm dhammarh séveti,
tassa bhikkhuno (Dative) jano anuginiti;

(iw) in connection -with words signifying
announcement (‘‘ Rocan’attha *’), e.g., &rocayami
20 bhikkhave, &mantaydmi vo bhikkhave ;

(v) in denoting aim or purpose “ Padattha
¢.g., inassa paripuriyd, Buddhassa atthaya ;

(vi) in signifying the meaning of the in-
finitive suffix futh (*‘ Tumattha®’), e.g., lokénu-
kampdya, phasuvihiraya ;

(vii) in signifying the sense of alah (‘‘Ala-
mattha '), e.g., slamh me Buddho, alath me
rajjarh, alarh bhikkhu pattassa, alarh mallo
mallasse (where alath means ‘fib for’) ; alam
me ripam karaniyarm, alarh me hirafifiasuvannehi
(where alash means ‘enough’, ‘unnecessary’) ;

(viti) if the object of the root maifia be an
inanimate thing and if it denotes disrespect, it
assumes the sense of the Dative (‘*Mafl#’and-
dar'appdnini’’), e.g., katthassa tuvam mafifie,
kalingarasse tuvarh mafifie ; but, suvannas tar
maififie, gadrabharh tarh maififie ;

(i) the object of verbs denoting ‘going’
assumes the sense of the Dative (‘‘ Gatyattha-
Lkammani’’), e.g., gimassa padena gato, appo
saggdya gacchati, milaye patikasseyya Sangho ;
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(#) in denoting good wish (‘‘Asiths’attha”),
6.g., bhaddamh bhavato hotu, kusalarn bhavato
hotu ;

(zi) in connection with the word sammuti,
‘consent’ (*‘Sammautippayoge’), e.g., sidhu sam-
muti me tassa Bhagavato dussandya ;

(zi) in connection with the word bhiyya
‘more’, ‘sbundant’ (‘‘Bhiyyappayoge’’), e.g.,
bhiyyosomattaye ;

(ziif) in the semse of the Seventh case
(*“‘Sattamyattha™), e.g., tuyhain (=tava santike)
avikaromi, tassa me Sakko paturahosi.

The Dative is used not merely in connec-
tion with a particular word of & particular
signification, but in connection with all words of
that signification, e.g., upamsam {e karigsimi,
dhammarh vo bhikkhave desissimi, desetu bhante
Bhagava dhammarh bhikkhiinath, tessa phasu,
tassae pahineyya, amhikarh manina attho, kimattho
me Buddhena, seyyo me attho, ete.

Sometimes, the endings of the Second, Third
and Sixth cases are used.]

| FWEHfd wERRT @ aRuET L R141
6. Yasmadapeti bhayamadatte va tad Apadanam.

e 28T (FI 3% 3 YfE {3 AW w0, e
Srs 3 BT T, W AW efEis wET;
o}, st Seetf® qwewl 5 ota Mot ate ; et

foet faRtmn; ofE e wines; SiRfrtreiz

firpas s1axifS Fomal | [oe o “wleds wafe s 7t
Stz ¥ | ]
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That from which a person or thing goes away
or fear arises or something is received is called
the Ablative :

¢.g.,, Gamd spenti munayo; negard niggato
rija; papd cittarn nivaraye; cord bhayarh
jayate; dcariy’upajjhayehi sikkharh ganhati
gisso, [See example i under Paficami, p. 85.]

[The Ablative (Apadana) is also distinguished in the
following ways:

(i) in connection with roots used with parti-
cular prefixes, 6.g., po~i+«ji (to subdue):
Buddhasmd  pardjenti /aﬁﬁatitthiya (where
«“Buddha,”’ because he cannot be subdued, and
not merely because he is the subduer, is put in the
Ablative) ; pa+ / bhil (bo spring, proceed, arise):
Himavantd pabhavanti pafica mahanadiyo (here,
 Himavanta,’’ from which the five rivers proceed,
is pub in the Ablative) ;

() in connection with particular ndma
(noun or word), 6.g., urasmd jato putto, bhimito
niggato raso, ubhato sujato putbo, tate pabhuti,
pififiarh dukkhd, bhinne Devadattd ;

(i) in connection with upasaggas (preposi-
tions), e.g., apa (‘away’) saldye aysuti vinija, &
(up to,’ ‘down to’) Brahmalokd saddo abbhug-
gacchati, upari pabbatd devo vassati, uppalarh
agse padumasmd pati (‘for,” ‘instead of ’) dadati ;
Buddhasmd pati (‘ like unto ’) Bariputte;

(v) in connection with words denoting

- objects lying between two Karakas, 6.g., kosd
vijjhati kufijararh (where the distance of & kosa

lics between two kérakas, the agent and the

12
*%
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objeet, i.6., elephant); similarly,—masasma
bhutijati bhojanarm, pakkhasmd vijjhati migarh ;

(v) in conmection with nipdtas (indeclin-
ables), when the endings of the Fifth case are
used -as well as those of the  Second and Third
cases, 6.g., rahitd (* bereft of,” ‘without’) mabuja
(bth case), rahitd matujash (2nd case), rahitd
mibujena (8rd case) ; similarly,—rite (‘without’)
saddhammd, saddhammar, saddhammena ; so

"algo with vina (‘without’), n&na (‘various’), puthu

(‘separate,’ ‘different’) ;

'(1;17 in connection with verbs denoting pro-
tection, where the object desired to be protected
from any person or thing acquires the Ablative
sense, 6.g., ucchuto sigile rakkhati, yavd pabi-
sedhenti givo; sometimes the endings of the
Seventh case are used instead of those of the
Fitth: kake rakkhanti tandula;

(vi) in connection with that from - which
disappearance is desired, e.g., upajjhéyd antara-
dhiiyati sisso; matard ca pitard ca (5th case)
sntaradhiyati putto; sometimes the endings of
the Seventh case are used: Jetavane (Tth case)
antaradhayati Bhagavi ;

(viii) in connection with words
(¢) denoting distance (d#ra), e.g., kivaddro ito

Nalakaragimo; sometimes the endings of

the Second and Third cases are used: diirato

(also, diirash and diirena) dgamma, @raka te

imasmd dhammavinayé (also, ima# dhamma-

vingyarh, anena dhammavinayena) ;
(b) denoting vicinity (antika), e.g., antikarh gamd,
agannar gamd, ssmipam gamd; the endings
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of the Second and Third cases may also be
used: antikarh gimarh or gamena, ebe. ;

(¢) denoting space or time (addha-kala), e.g., ito
Mathurayae catlisu yojanesu Sankassa-naga-
rarth atthi (Space), ilo ekanavuti-kappa-mat-
thake (Time) ;

(d) left alone by the elision of verbal forms in -fvd
(tva-lopa), e.g., pasadd sankameyys (which
originally stood as: pasadarn abhirihitvd
sankameyya), Asand vufthaheyysa (which
was: #sane nisiditvd vutthaheyys), pasadd
passati (which was: pasddash abhirihitvd
passati); the Ablative here represents Accu-
sative (Kamma) and Locabive (Adhikarana)
constructions;

(¢) denoting direction (disd-yoga), e.g., Avicito
upari ; puratthimato, dakkhinato, paechi-
mato, uttarato ; yato assosuth Bhagavato
kittisaddar ; uddharh padatald, adho kesa-
matthekd ;

(f) denoting comparison (vibhatta), e.g., yato
panitataro, yato visitthataro; the endings
of the Sixth case are sometimes used:
channavutinas pasapdanasr  dhammanarh
pevarath idarh Sugstavinayarh ;

(g9) denoting cessation (arappayoga), e.g., gima-
dhammd arati virati pativirati, panatipatd
veramani ;

(k) denoting purification (suddh’attha), e.g.,
lobhaniyehi dhammehi suddho, matito ca
pitito ca suddho asarhsaftho anupakuftho
agarahito ;

(i) denoting liberation (pamocan’attha), e.g., pari-
mutto dukkhasmd, mutto ‘smi Maira-
bandhand ; .
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(j) denoting reason or cause (hetv-uttha), e.g.,
kasmd hetund, kasmd tumhe dahard na
miyyatha, kasmd idh’eva maranarh bhavissati;
sometimes the endings of the Second, Third
and Fourth cases are used: kith kiranam
(20d), Kena karanena (3rd), kissa (4bh) ;

(k) denoting separation (vivitt’ettha), e.g., vivitto
pipakd dhammd, vivice' eva kimehi aku-
salehi dhammehi ;

() denoting measure (pamdn’attha), e.g., dighaso

(i.e., dighappaminens) nava vidatthiyo ;
(m) used with pubba (‘ before’) (pubba-yoga), e.g.,
pubb’eva me bhikkhave sambodha ;

(n) denoting the act of binding or tying (bandhan’
attha), e.g., satasmd bandho naro (also,
satefia, with the ending of the Third case);

(0) denoting attribute or quality (guna-vacana),
6.g., pafifiiye sugatimh yanti, issariya (i.e.,
issariyaguna-hetuto) réja janarh rakkhati ;

(p) left alone by the elision of verbal formsin
-tvd, and In answer to & query (paithe tva-
lope), e.g., Abhidhammd (originally, Abhi-
dhamman sutvd, or Abhidhamme thatvd)
pucchanti; the Ablative here stands for the
Accusative (Ksmma) and Locative (Adhi-
karana) constructions. Instead of the Fifth
case-ending, those of the Second and the
Third are also used: Abhidhammasn, Abhi-
dhammena pucchanti ; similarly,—Vinaya,

- Vinayan, Vinayena, ete. ;

(q) denoting littleness (thok’ attha), e.g., thoka
muceati, appamatbakd muceati, kicché muc-
cati; the endings of the Second and Third
cases are also used : thokarh, thokena, ete. ;
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() used in a non-subjective sense (a-kattari), e.g.,
katatté upacitattd ussannatté  vipulattd
uppannarh cakkhuvififiinam, ]

o) [ 'AQF MawE | RIS

7. Yo 'dhiro tam Okisarh.

Tzl it iy szt O =t ()
7 el FET | [oe-os o) Brigad ahy 1]

The place of an action is called the Okésa or the
Liocative.

[See examples under under Sattami, pp. 85-86.]

B

fanf-9e
VIBHATTI-BHEDA
Cases and Case-endings

[The Vibhatti or the Case must not be confused with
the Karaks. A Karaks is one of the many causes that
accounts for the use of & Vibhatti, and the latter can
bring home to us the sense of the Karaka that may
bave ocaused ibt. [For instance, bthe Pathamf-vibhatti
(see p. 84) can be accounted for not only by means of
the Kattu-karaka but also by Lirgattha and Alapana (see
EKaccayana) and it can help us to determine the sense of
the Kattu-kiraka. A loose enumerabion of the Vibhattis
are given at p. 81, sec. 5, where they appear a8 eight ;
bub strictly speaking, they are seven in number, excluding
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the Alapana, which in English grammar is distinguished
as the Case of Address. Only a rough idea of the use of
the seven Vibhattis is given at pages 84-36 ; a detailed
treatment of them will be found below. ]

Pathama (The First Case)

t  feawd e .Rl"%l!s
1. Ling’atthe Pathama.

fomried Wow S o fefe wm; wdl,
o e Rt @l 4t , (53 faw  wiferes
qNiE e % empt F9 W, R T oR
o Be el fefe = [RFS I eE
“sfergaim ey <o) ; I —Afser, s
T, €8, %L B |
qAIReE TIFE FEAWTR F6 43t FIAET
ol Sene Fritd el frefe = (e v
T “Sre 67 6 T FAM” eyl wA]
31,—ger| et #1651 ( FEI;T ) 5 LA SRLA| AT
(%HRI5T J—aww gt Wh “Bre w6 @
e "erl” oW “Sre Y a4 28y |
@ZFe, TG TR AT ; IV ) FFel | (@,
adm AR AT ¢ 'S A wwr A
Sar el Refe 2301 1)
« ], A REREIE FENT TE T an Rw-Fefew

whTE “onE T WA | T, A-RefE FtE T T e
T RefeTe FéIF “ome T 1|

o
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qUE-caete  ferrdatml wy; 99, —atsto
AT ol ; Ao W el | (@wa <t
e “TewmA” A7 78 AT @ wEARs @dy
=2qig ()

The endings of the First Case are used, when only
the sense of the crude form (i.e., stem or
nominal base) is spoken of : »

Puriso, purisi ; eko, dve ; aharh, ete.

The agent when in the Active Voice (Karis-
vdcya) and the object when in the Passive (Karma-
vdcya) require the ending of the First Case, which

is also used if a word is governed by some
Indeclinables, e.g.,—

Sudo odanarh pacati (Active), Sudena odano
paccate (Passive) ; similarly,—~Buddho dhammam
desesi, Buddhena dhammo desito.

Nagaseno nama thero, Sihaseno nama putto
(where ‘‘nima,’” sn Indeclinable, governs the
Proper names).

R WEER T\ &1k
2. Alapane ca.
foortd gtaers eom Refe ;w9 —
el #fem, vl A cel qtw, e A
@7, @ Al [« freal wwEw i
e, 7% TatTe Fwd Toifd e “feen” ety
THEE (]
The endings of the First Case are also used to

express the sense of addressing, coupled with
the sense of the crude form :
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Bho purisa, bhavanto purisd ; bho rdja,
bhavanto rajino ; he sakha, he sakhino. [In the
Balivatara these formafions are allowed by the
Siitra ** Lingatthe Pathama,’ bub Rule 2 occurs
separately in Kaccdyana.

Dutiya (the Second Case)

o1 @@ glar RIGIRS
1. Kammatthe Dutiya.
o F0e” Fd TS fefe = ; W
[ w, S g, Fope T, R P,
o FCAS, e TS, A5t wS, v ~fe,
ctae TTefS, 78 T |
The endings of the Second Case are used in
denoting the object (in the Kartr-vacya), t.e.,
the Accusative :
Buddham vande, Tnapattarh bhuiijati,
kaptakarh maddati, visarh gilati, ratharn karoti,

dbammash sunpdti, vacarm bhasati, tandulam
pacati, corath ghiateti, gavarm hanati.

3| FEEEHEREA | RERS
9. Kaladdhanamaccantasatyoge.
7, 'l 3 fga AfEe A 8 AT A
ez TwAtt EE, 8 AT AT 55
oo fefe =z0; ¥, — A wACt” (wiefte
qEiT-wT R EAE TS Q@ FIRE W) ;
oy WA A7 (Ffe TE HREE if
FAmeteTm W) ;AR SRR (wF

(&
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QT gifE et e eidet)
“catei e (adie oaa-Rgs +4d i
fraes oRfEs @ wIRbs @) ; “ctame Pl
RIS (T, A @B T A AR
AT AR e ATy ‘@e A
ol Refe zaang); “crim wearefe® (ggw
s afXs steaws wwn faws ey o
AGF ‘e o T fefe 2gaim) |

The endings of the Second Case are added to
words denoting time or space, which have
immediate proximity (to any object, attribute
or action) :

Masarh marhsodano (where mdse denotes time
and mathsodano object—i.e., a ‘marhsodanc’
which can be eaten for a whole month. Here
we have proximity of time with an object),

Saradathh ramaniya nadi (where ‘rameniystd’ is
an abtribute of ‘nadi,” which lasts through-
out the season ‘Sarada.’ Here we have
proximity of time with an attribute).

Masasn sajjhayati (where the action of ‘sajjhayana’
continues throughout a ‘masa.” Here we
have proximity of fime with an action).

Yojenarr vanaraji (proximity of space, yojana,
with an object, vanardji),

Yojanam digho pabbato (proximity of space with

an attribute, digha).
Kosarh sejjhayati (proximity of space with an

action, sajjhdyati)

13
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3| TWEEENEGE | 4IRS
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AR o AP RS smifreln ww z@
Wy oy iy, o fafve W
) ; “og Ao el gy (adte, fogy
ewia, o5 Aifrm wers o dwty Tm—
e, TERNET oY R FEEREARR e
Sitfarey &o) | '

4% 8 A TP HifS fwters sowl”
(i) ; “wAr FRY i femtere  sowi?
@ared) 5 sty crarvel qrew oife” (Begeid) ;
“qurg W Aife fml wt Pag® (Stiied) | “Af-srwe
&gt | ’

e :— g ofS fRusstere swwl” (arpdied) ;
TR TEAR S frsiers swwi” (and) ; iy
?‘ crawTal TteR wife” (Zageity) |

i C

The endings of the Second Case are added to
words used in connection with terms (certain
prepositions, particles or adverbs) employed
to define an action (Kaemmappavacaniya),

Such terms are: anu, pali, pari and abhi.

;F' Anu expresses the senses of (i) aiming at, (ii) perva-
%,3 sion, (i#i) exception, (iv) portion, (v) homogeneity, and
§ (v?) inferiority: e.g.,

; (i) Rukkhas anu vijjotate cando (where the idea
is that the moon is shining with the tree as
?l its aim ; the act of ‘aiming at’ is expressed
o by the Kammappavacaniya ‘anu’ ; hence,
rukkhasn, which it governs, takes the ending
of the Second Case).
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(ii) Bukkbas rukkhasi anu vijjotate cando (where
‘anu’ expresses ‘pervasion’ ; hence the repeti-
tion rukkhar rukkharn and the ending of the
Second Case).

(i) Badhu Devadatbo mitararh anu (where the
meaning is that Devadatta is nob by nature
good, but he is good towards his mother ;
hence, the Second Case-ending in. mdtararn,
which is governed by ‘anu,’ dencting ‘ex0ep-
tion’). :

{iv) Yad ebtha mash anu siyd tarh diyatu (which
mesns: Give me that which is my portion;
thus ‘enu’ has the force of ‘share or
pottion,’ and accordingly mar has the Second
Case-ending).

(v) Nadisn anvavesits Bardpesi (where ‘Baranast’
together with ‘nadi’ makes one complete
whole; therefore, ‘anu’’in anvevasitd (anu-+
ava +sitd, Sk. sritd) denoting ‘homogeneity,’
nadise has the Second Case-ending).

(viy Anu Siriputtass pafifiavi bhikkhu (which
means that the bhikkhu is wise, but that he is
inferior to Sariputta in wisdom; hence,
‘anu’ having the force of ‘inferiority,’ Sari-
puttarn has the Second Case-ending).

Pati and Pari have only the first four significations of
Ant in the above illusérations and they can be used in its
stead.

Abhi has only the first three significations of Anu
mentioned above and it can be used in its place.

»t

e
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81 wfa-glysus-veatans mid av | 1dige

4. Gati-buddhi-bhuja-patha-hara-kara-sayadinam
karite va.

SHfe-@retdF, R-@inds g gw, o,
T, T e W agfe qiga wifie-eon @it
efttey Fém T4 8w w49 wo Refe 71 ;
Te,-—"FH oL sfive sAfe”, e “w wiow ot
safe” 5 “stw Fope (e, ‘Frem) ox qQraf” ;
“Sitnerl oy (), fopgmr) eet coremfe” ;
sl wEfEe (fowl, ‘ouaRtfeey) «ife
#f15afe” ; “zdivaeal gfie (freal, gfemr) sfe”
(13 FBTSR), BWif |

In the sense of causation (‘karite’), the endings
of the Second Case are optionally used in
connection with the roots denoting gati
(motion) or buddhi (knowing) and with the
roots bhuja, patha, hara, kara, saya, ete. :

Sami dasas gimar gamayati (also, disena),
garu sissarr dhammarh bodhayati (also, sissena),
upisako bhikkhuse bhattarh bhojayati (also,
bhikkhund) ; Gcariyo antevasikam Palith pathayati
(also, antevasikena) ; hattharoho hatthim sayayati
(also, hatthing).

u 1 wfa gfaar sesvmgd 1 udiRg
5. Kvaci Dutiyad Chatthinamatthe,

W-RefEn wde 4w 4 e, Ser il
frefe o1; aWi— St ol o wiRer waie-ffe
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A SRBATE” (WA O wiivel @ gl
‘g wigmy o Ronl Refe z3uty) | ‘wwar,
wap, fear, wfevst, “ifiet, el Benf
[ drgitie 4N oY wed "{e Refe
= ;5 W, —awdl 5 AEw (I [aAwAr) o
& teerge (adffs “atesizar)” ; @39, “wowl o,
“fotal 75oe”, “ofenel s, “sifivel stwe”, “Teiny
7 Aeife” |

The endings of the Second Case are sometimes

used in denoting the sense of those of the
Sixth :

Tasm kho pana Bhagavantarm kalyina-kibti-
saddo abbhuggato (whers tash Bhagavantam
means tassa Bhagavato),

So also in connection with the words antard,
anto, tiro, abhito, parito, patibhd ete.; e.g.,
antari ca Nilanda antard ca Rajagaham ; anto
rafthas ; tiro raithasn ; abhito gimarh ; parito
gimas ; upamid mar pafibhati.

4 affar-eadiag | gize

6. Tatiya-Sattaminaf ca.

ooyl ¢ 7w wrde TUN FUN eI e
7 3, —m (ofe W A—goEnd) =
frpfe” ;R (T @f wgdend)
frtoagl” |

B, =g, %4 @ =i PHF DT T A, AqfE-
oS fr, B e A qgy @t @ e

o

-
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THF R afgm qele w4 U v end
fedm fefe zn; ww—rfim Swfer (wdf,
St =fe), arwt, “itme  omafs, Sfiafs,
wieafe, wfiwme, wfifhsfe, wmimfs, «fe-
faftnfe” (adte, st sfRmfs) |

M o Wl AN gy e = v oWl B
AgF @re T F4N AT W 7wl frefe
T W—afr PR (ad, “frean «F
sfer); “ite smafe” (e, ‘atw @
Ffacee’) |

efi wde TR v Rowl fefe w;
T, — AT o Gl (@' W o) |

A7 ende TN U feowl frefe = ;
TR, —"F LI AT (“otira)’ o) |

fFRomde  fom Refe @; wi—ga
@fs” |

The endings of the Second Case are also some-
times used in denoting the sense of those of
the Third and Seventh Cases :

Marh (i.e., maya saha) nalapissati ; pubbanha-
samayam (i.e., samaye) nivisetva.

The endings of the Second Case are also
sometimes used in the sense of those of the
Seventh Case in connection with the following : —
upa-+ 4/ vasa, anu- y/vasa, adhi+a/vaga, &+
v vasa ; adhi+ 4/si ; adbi+ #/tha ; adhi+ 4/ 8sa ;
abhi+ni+ v/ visa ; 6.g., gimarm upavasati (i.e.,
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game vasati) ; similarly, —gimash anuvasati, adhi-
vagatbi, Avasati, adhigete, adhititbheti, ajjhisayati,
abhinivisati (i.e., game pavisati),

Similarly, in econnection: with 4/'pd (to drink)
and #car (to go sboub) ; ¢.g., nadith pivati (i.e.,
nadiyan  phniyarh  pivati) ; gimarh  carati
(i.6., gime carabi),

Algo, in the sense of the endings of the
Fourth Case ; e.g., paccirocemi tasi (for te). -

And in the sense of the endings of the Fifth
Case ; ¢.g., pubbena gimam (for gamasmd).

Also, adverbially ; e.g., sukhash sebi,

Tatiyd (the Third Case)

e e afgar)  jdLs
1. Karane Tatiyé.

T2 0T 9o fefe 29 ;5 I—waw Ak
WIS (e ‘Trew’ wdfie ‘wia W, —3NfEE 3 IR
TRATTET) ; GUEH be  BTATS (Fe ‘GIvew’
eaifer 3 FOHRT F-1) |

The endings of the Third Case are used in
denoting instrumentality :

Dattena vihirh lunati (where an ewternal act
is being performed by means of a ‘dabta’—
Bahire karana) ; nettena candarh ikkhate (where
the action is:being done inwardly by means of the
eye—ajjliattilia karana)
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R1owwfRAT T dige
2. Sahadi-yoge ca.

R, ‘e, Y, eef Wi et Al e Refe
' Wi—oren ax 3fe, Hrew] T T, e T’ R
SRR (T BY AU ; R 0o wHIR | W ww Al qifeme
e QRER g 22w e —RR e A oy
AW (et ABF AR At oOml) ;W W
il (i s o ewa et g9 ; Pl wieiz
TSR (@et, AP Hewg oAt gom) ; Ptz edfe
fReteial (‘Rat s som) |

The endings of the Third Case are also used in
connection with the words saha, alam, kim,
etc., or in denoting the meanings thereof :

Puttena ssha vutti ; pubtena sahs thiilo ;
puttena saha dhanarh ; alarh te idha-vésena ;
kirh te jatihi. The endings of the Third Case
would be used even without saha, only if the
sense of saha be there: nisidi Bhagavd saddhirh
bhikkhu-sanghene ; sshassena samarh mita ;
piyehi manipehi nani-bhivo ; piyehi manapehi
vinii-bhévo.

Raq@ 91 ke

3. Hetvatthe ca.

C @y g @Y A e o [efe 7w ; I, —
@l s I (adfe, ‘W @y); ‘@Y -t
&N (TgA; @R, I S, fEmw e, T gl
el (xifS, wieaw cotsial caifSs, e ol st |

14
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In denoting cause and alsoins connection with the
word ‘hetu’, the endings of the Third Case
are used : ’

Mg pasati (bécause amna here is the
‘oause’) ; kena hetund (because used with rthe
word ‘hetu’).  Similarly, dhammena .vasati;
vijiiye vasati ; npa jaced vasalo hoti ;. dinena
bhogavi hoti; ken’atthena so igato, '

8 AR T | R1gRe
4. Sattamyatthe ca.
-ode vorl fRefe z7; I, —4IW

st (e, ‘st APy —o@ At =l SRR
o o (adfe, ‘ofF W) 5 @@, o cdl
I |

The endings of the Third Case are used in the

sense of the Seven:th Qase too : -

Pubbena gimarh (=gimasmi pubbasminm) ;
tena kilena (=tasmim kale). Bimilarly, tena kho
samayena. :

Y| auwfamiil RISIRE

5. Yen’angavikaro.
c @tk S el afeE ReE @, or
sy W Sew wewl Refe zm; Wi
gl wh ; oreey 3wl ; wm ﬂ T
erl; G0 st ,
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The endings of the Third Case are added to the
word which denotes that diseased member of
the body whereby the whole appearance is
affected : .

Akkhin@ kino ; sotena badhiro ; hatthena
kuni ; piadona khafijo ; pifthiya khujjo.

¢ fREsE 91 RERR
6. Visesane ca.
et e Se gom frefe zn; adl—
, CoHTER csttewr ; @il B |
The endings of the Third Case are also used in

denoting a distinguishing attribute :

Gottena Gotamo ; tapasd uttamo.

ol Fallg| R8T
7. Kattari ca.

e 6 qfe I ¢ O IEFNT
v el oo; 39, —mr el %S [38 o
wge 6N Oz @R Wl dedt wee;
ZREBLN WA el ST (ewes w6
FRCHRON 8 T FE qr Terw Ted gon
fRefe 28tz ) |

The endings of the Third Case are used in denot-
ing the agent (in the Karma~ and Bhava-
vicyas) :
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Stdena odano paccate [see p. 94] ; pumuna
pufifiarh katarn ; sidajetthena stidena odano pica-
piyate (here both the agents, the employer and
the employed, are in the Third case).

Catutthi (the Fourth Case)

L) GERIR Tgaa | R141RY
1. Sampadane Catutthi.

TEERE 5el Refe =; vl —mein

B TS (7Y aYed It TP @R ofvr 5 ) 5
TP @iRE A (T4 @t ved) ;
TReTe RER giame (aff afgr Qe sed) |
—[f¥ ¥ gt Tem-sE 5, very 55 o ]
The endings of the Fourth Case are added to a
word that denotes the recipient (i.e., the
Dative) : :
Samanassa civararh daditi (°ssa, because

used with 4/dd); samanassa rocate sacearh
(because wused with #/ruc); Yafifiadatbassa
chattarh dhérayate (because used with » dhari).

[For the different conditions of Sampadina, see
pp. 85-88.]

R AR w1 RigRs
2. Namo-yogadisvapi ca.

At oS AT e et 5gd R
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duine, o oo effs, Gitfe s ster

@1 Y anstle 5d 7w ; i, —fF Rebara)

The endings of the Fourth Case are also used in

connection with namo and similar words (i.e.,
forms of reverential address) :

Namo {¢, namo karohi biigassa ; sobthi

pajanath ; sotthi te bhagini, sothi gabbhassa ;

sviigatarh te. With kith also the Fourth Case is
-used : kirh vippalisirdya.

Paticami (the Fifth Case)

Q1 WOIRIA aERY 1 jU4I1RY

1. Apadane Paficami.

spiiriraee  Aed Refe zm; i —aiiwl
‘ woifs, ol offE, el e stEif,
| TolmateE wtwe  (Adfe, TR e finw-
e Rl azd 3 S FheE) ; (el e
ctiel sive (widte, ‘alamia o gRre AFE o
RS A1), FEN FA IS [ 7 vty weim-

‘ g 7, vh-no 5 o 1]

The endings of the Fifth Case are used in denoting
‘ the Ablative :

Gamd apenti ; cord bhayanti ; upajjhaya

sikkham gavhati ; upajjhiyamhd adhiyate (in the

‘ ‘sense of ‘receiving from’) ; dhivatd assd poso
pate ; rukkhd phalamr pate.—[{For the different

conditions of Apadina, see pp. 88-93.]
|
|
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Chatthi (the Sixth Case)

v wifafa =2at | ke
1. Samismiz Chatthi.

Fiffer wdte Ry W Refe = (“v@
A sAfesteg! © AR, FHITATT Qoo )5 T4, —
fopyml  Brw, WA &, wwew o TR,
HIPT A, FEEP AN | oIS WY @FIRe
78 fFefe =7 1

The endings of the Sixth Case are added fo the
word that denotes the owner.

According to Kaccayapa, 2. 6. 18 (Yassa vd
pariggaho tash Sami), ‘owner’ means that which
has a possessive relation (pariggaho) with some-
thing ; ¢.g., bhikkhuno civarath;, nardnas indo,
nagarasse semiparh, suvannassa risi, rukkhasse
sikhi.—There are also other ways in which the
Sixth Case is used.

1 wifa- gl fa-grag-asfe-ufamg-aga-
guafer 91 R
9. Sami-’ssaradhipati-dayada-sakkhi-patibhii-pa-
ghta-kusalehi ca.

‘ﬁ’fﬁ,’ ;W’: ‘Wﬁ’ff-g,’ ‘W,’ :,1@’: tm’:
“fYe e R @B AN e gt 18 e A
fRefe z; e —oitdtae A, oty A ; «da,
W W e ot ‘onde (38) e ot
(R @rats 18 |

|
|

I R 3 T
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The endings of the Sixth Case as well as those of
the Seventh are used in connection with
the words sdmi, issara, adhipati, dayada,
sakkhi, patibhs, pasita and kusala :

Gopanath s&mi, gonesx sami. Similarly,
the remaining words will have gondnath (Sixth
case) and gonesu (Seventh case) each.

g @ w0 ks

g (adie Bead el woiwd wagiad) sud
T s Bey Refe an; wW—wm (@ “TuEw)
Jfger wawcal, wagl AT (tow, SHR) T
e, A W (fow, AE@y)  wEEREe,
ofagtae (sfvow, “Iferdm’) (e Awsor, e
(s, vk’ ol siferst |

The endings of the Sixth Case as well as those of
the Seventh are also used in denoting speci-
fication :

Naréinarn (also, naresu) khattiyo sirataro,
Kanhé givinash (also, gavisu) sampanns-khirs- .
tama, BAmA ndrinash (also, ndrisu) dassaniya-
tams, pathikdnam (also, pathikesu) dhavarh
sighatamo, brahmandnass (also, brihmanesu)
Devadatto pandito,

g1 wWarel¥) higy

‘opry’ wd I ¢ el fRefe @) W—
PHCE! TR PR AE, TR TR R
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The endings of the Sixth Case as well as those of
the Seventh are also used in denoting neglect
or contempt :

Rudato darakassa pabbaiji ; also, rudantasmim
darake pabbaji.

W ®mREI Y| 3T
5. OChatthi ca.

@i @ weRyg e w4 F4we I Refe
T, AT L T (AR @R g W) ;
OZet, o weifoie guatfe (e’ @ wed) ; fae
o (@ @R nid); WM o (‘oW @]
wourd) ; TRl Am-AeE (WHAe @B wEiN
oqed); @B, T R IS Selse (ol
W% wedE wed) '
The endings of the Sixth Case are sometimes used
in denoting the sense of those of the Third
and Seventh cases:

Pupphassa Buddharh ysjati (in the sense
of ‘pupphena’), ghatassa aggith juhoti (for
¢ ghatena '), kirh tassa (in the sense of ‘fena’),
kusalé naccagitassa (in the sense of ‘naccagibe’).
Similarly,—kusalo tvamh rathassa aiigapaccangdnarh
{in the sense of ‘°paccangesu’).

1) glamogRmE ) udiRe
6. Dutiyi-Paficaminaii ca.

fedral @ A9 el w4 wwe 18 fRefe =1
W—wr ekl (Rdund), femme  wmrel

. 3

i e

T ———
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(fidhand) ; _@m wafe roFA (e =), TRE
fyf 7 T (e o) |

The endings of the Sixth Case are also sometimes
used in denoting the sense of those of the
Second and Tifth cases :

Kammassae kattdro, bhinndnah sandhata (in
the sensc of the Second Case) ; sabbe tasanti
dandassa, sabbe bhayanti maceuno (in the sense
of the Fifth Case).

Sattami (the Seventh Case)

Q1 W@ EEaAr | jigI13R
1. Okase Sattami.
‘e’ 3 wiFrd-TiIeT wad fofe = (od-
o 7 FRA); W~y A, ARwe T,
[frze e, feray cone |

TPhe endisgs of the Beventh Case are used in
denoting location (see pp. 35-86) :

Ghatesu vari, salile maechd, nadiyash sassarh,
tilesu telarn,

31 wwwacafafaagiy @wat | udise
2, Kamma-Karana-Nimittatthesu Sattami.
¥, w3 slfiffend Aad Refe wm; 39,—
Y oA (FiE’ ww S @I et I e
e Ty, WY S AR ), WA pRw
15
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(R gie @t e wed wed), feyux
e (WS4 g3 qet fegpgy’ nd
TR, ety Pher - 5 (e I W,
ey =-10a%), I O LS (‘Y =
TR, Fod fafiend aegim) |

The endings of the Seventh Case are used in

denoting the sense of the Accusative and the
Instrumental as well as in signifying a motive :

Bihasu gahetvs, muddhani cumbitva, bhik-
khusu abhivadenti (all in the sense of the Accu-
sative); pattesu pindaya caranti (in the sense
of the Instrumental=pattehi); kuiijaro dantesu
hafitiate  (where *dantesu’=*dantakaranays’,
signifying motive),

R R ) Rlélaz
3. Sampadane ca. o L
TRt o FeR Refe zn; 14— frm
(5Tee’ =) |
The endings of the Seventh Case are also used in
denoting the sense of the Dative :

Sanghe dinnarh (in the sense of ‘Szmghaasa
dinnari’).

8! UHWE 1 &R
4., = Paficamyatthe ca.

Aoy s Ao ﬁsﬁ* ;I
© e 3l (‘PR =R, AT wrd w@d) |
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The endings of the Seventh Case are also used in
the sense of the Fifth :
Kadalisu (for ‘kadalihi *) gajarh rakkhati.

Y1 WIS T R1418R
5. Kalabhavesu ca.

s ¢ sRnd ved Refe zw; w9, —
Flael—o@qIETI el (Ftaifiwwy w@d);
ST, —reTy cetfamaters, el (s, 34w fox
fishs cotem Fatw z8refem, w4w fofs sl coteamy
—%fa 31 ofifyrmd 76R) ;  @Rwet,—sfa sis,

e st

The endings of the Seventh Case are also used in
denoting time as well as the sense of the
Nominative Absolute :

Pubbapha-samaye gatn (denoting time) ;
Sanighesu bhojiyamanesu, gato (in the sense of the
Nominative Absolute). Similarly,—tasmin gabs,
aharh gamissami.

¢ eurafuafaemeas® | iqss
6. Upadhyadhik’-issaravacane.

WP-wWTF T R Bobwlr ey wxe
Piy-wRATT “af @GR b carest wed el
;I8 fored Fapii (erdte, fcey wifie
Il ; Bt wf G ot W oreay
Iw (ol oRtE BT (W) @A, W@
170G (AR At |
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The endings of the Seventh Case are used in
connection with adhi and wupa to denote
superiority :

Upa nikkhe (i.e., more than a nikkha) kaha-
pagarh ; similsrly,—upa khariyazin dono. Adhi

devesu (i.e., superior to the devas) Buddho ;

similarly,~—adhi Brahmadatte Paficala.

o| wfEgwss af%m'a | RIEBY

7. Manditussukkesu Tatiya ca.
qev ¢ “Jexar-ad ol e el fefe
2 ; T8, (S ety oFificet (Afes’-
o) ; etee (R @) SR (-
o) |
The endings of the Third Case as well as those of

the Seventh are used in connection with words
denoting adornment and zeal :

Nanasmim (also, Ranena) pasidito (denoting
adornment) ; fanena (also, fidnagmirm) ussuko

(denoting zeal).
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